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ABSTRACT: Agnete Loth’s edition of the longer version of Jarlmanns saga og
Hermanns included an accompanying English paraphrase (by Gillian Fellows
Jensen), but there has never been a full translation into English, much less of the
shorter version as edited by Hugo Rydberg. We rectify that omission here,
providing a normalized text of Rydberg’s edition with an English translation
alongside in the hopes of making this entertaining saga more accessible to a wider
audience.

RESUME : L'édition longue d’Agnete Loth de Jarlmanns saga og Hermanns comprenait
une paraphrase en anglais (par Gillian Fellows Jensen), mais il n’y eut jamais de
traduction compléte en anglais et encore moins de la version courte telle qu’éditée
par Hugo Rydberg. Nous rectifions ici cette omission, en fournissant un texte
normalisé de I'édition de Rydberg auquel est jointe une traduction anglaise, dans
I'espoir de rendre cette divertissante saga accessible a un public plus large.
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he shorter version of Jarlmanns saga, as edited by Hugo Rydberg in

Jarlmanns saga ok Hermanns i yngre handskrifters redaktion

(Copenhagen: Meller, 1917), is presented here in the left-hand

column. The orthography has been normalized to Modern Icelandic.
This is principally because the two manuscripts used by Rydberg contain an
Icelandic that lies between medieval and modern standards, being as they are
from the sixteenth and seventeenth centuries. They already use, for example,
features such as epenthetic -u- in masculine nominative singular endings.
Moreover, since, as discussed in the introduction, ninety per cent of all witnesses
of the saga are from after 1700, it seemed that normalized modern Icelandic
orthography was closer to the written language in which most earlier readers
would have become acquainted with the narrative. A few small emendations,
beyond normalization, have been made to Rydberg’s text on occasions where
either Rydberg or his source manuscripts are deemed to have accidentally
produced erroneous readings. Footnotes show where this is the case. An English
translation appears in the right-hand column. The aim of the translation was to
present a text that was pleasant to read, rather than one that was verbatim. Thus,
for example, verb tenses are changed and synchronized on a number of occasions
when a block of text includes shifts between present and past tense (and these
shifts have no real semantic content). At times strings of short sentences have
been joined together in order to avoid an overly-staccato feel. At other times long
sentences with many clauses have been divided up. On a couple of occasions
pronouns have been replaced with proper names when it is clear who the referent
is but the repeated use of pronouns makes the text unpleasant to read.

Jarlmanns saga og Hermanns The Saga of Jarlmann and

Hermann

1

Vilhjdlmur® hefir konungur There was a king called Vilhjalmur

* heitid, er réd fyrir Frakklandi.
Hann var héf8ingi mikill. Hann hafdi
fengid drottningu af dyrum ettum
og atti vid henni tvo born. Son hans
hét Hermann; hann var mikill vexti
og sterkur ad afli, veenn ad yfirliti,
vinfastur og einpykkur. Déttir hans
hét Herborg; hin var allra meyja
fridust, peirra er menn hofdu séd {
peer mundir. Hin hafdi numid allar
kvenlegar listir, sem pa var titt ad
nema { pann ti8. Fadir hennar unni

¢ who ruled over France. He was a
great sovereign. He had married a queen
of noble birth and had two children with
her. His son was called Hermann: he was
of great stature and physically strong,
handsome, loyal, and resolute. His
daughter was called Herborg: she was the
most beautiful of all the maidens whom
people had seen in those days. She had
acquired all the feminine arts that were
customary to learn at that time. Her
father loved her greatly, and she spent
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henni mikid, og sat hun { einum
dgeetum turni innan borgar. bar voru
til fengnar dgeetar konur ad pjéna
henni, svo og haverskir menn.
Margir rikir menn héldu I6nd og lén
af  konungi og voru honum
lydskyldugir.
Rodgeir hét rikur jarl { Frakklandi;
hann var mikill vinur Vilhjalms
konungs og hélt mikid riki af honum.
fpréttamadur mikill var hann og
kunni allan riddaraskap, svo og allar
béklistir, peer sem einn riddari skyldi
kunna. Hann var ridager8amadur
mikill, og laut ad honum mikill hluti
landstjérnar s6kum hans vitsmuna.
Hann hafdi 4tt eina dgeeta konu og
vid henni einn son, pann er hét
Jarlmann, Hann var {préttamadur
hinn mesti og likur f68ur sinum upp
4 riddaraskap og vitsmuni. Hann
kunni og allar tungur ad tala.
Nu vikur pangad sGgunni, ad
* Hermann konungsson 6x upp
hja fodur sinum. Pétti f6dur hans
hann svo til vitsmuna kominn og
aldurs, ad honum sémdi ad bera
riddaravopn og leera pess hattar listir.
bvi sendir hann med sveininn til
Rodgeirs jarls, ad hann skyldi dubba
hann til riddara og kenna honum
allar listir og {préttir, og fékk honum
seemilegt féruneyti og svo mikid fé,
ad hann matti sig riklega halda. En
sem Hermann kemur til Rodgeirs
jarls, fagnar jarlinn honum vel og
leidir hann { borgina og setur hann
sér hid naesta og gerir honum séma
sem mest m4 hann { 6llu, og er svo
sagt, a0 hann leerdi allar peer {préttir,
er jarlinn var feer honum ad kenna, 4

her time inside a fine tower in the city.
Noble women were brought there to
serve her, along with courtly men. Many
powerful men held land and fiefs granted
by the king and were his liegemen.

Rodgeir was a powerful earl in France. He
was a great friend of King Vilhjdlmur and
was granted authority over a large fief by
him. He was a man of great talents and
was skilled in all those chivalric and
learned arts that a knight ought to know.
He was a great strategist and a large
portion of the governance of the land fell
to him on account of his wisdom. He had
taken a fine wife and had one son with
her, who was called Jarlmann. He was
extremely talented and similar to his
father in chivalry and wisdom. He could
also speak every language.

Now the story turns to Hermann,

¢ the king’s son, who grew up with

his father. It seemed to his father that he
had acquired sufficient wisdom and years
that it would be fitting for him to bear
the weapons of a knight and learn the arts
of chivalry. Therefore, he sent the boy to
Ear]l Rodgeir along with instructions that
he should dub him a knight and teach him
all arts and skills, and procured for
Hermann a fine company and ample
money in order that he might maintain
himself nobly. And when Hermann comes
to Earl Rodgeir, the earl welcomes him
warmly and leads him into the city and
places him right next to himself and does
him the greatest possible honour in all
respects. And it is said that within a short
time he had learned all those skills which
the earl was capable of teaching him,



litlum tima, hvad adrir gitu trautt
eda aldrei numid.
Konungsson og jarlsson voru ad flestu
mjog likir; peir voru og jafngamlir;
peir 16gdu félag og féstbradralag, og
péttu? ei adrir peim samlikir.
Hermann konungsson var fridur
synum, sterkur ad afli og dkafur {
skaplyndi, djupvitur og or af
peningum. Blidur og litillitur var
hann og vinseell af 6llum.
Jarlmann, féstbrédir hans, var likur
honum um afl og ipréttir. Hann var
djupvitur og rddagerdamadur mikill;
hann var skjétradur og skoruglegur,
og vard pad allt ad framgangi, sem
hann radlagdi, og eru peir ni badir
féstbraedur med jarli langan tima {
g60u yfirleeti.
bad segir nu pessu nest, ad

¢ Vilhjalmur konungur tok sétt,
er hann leiddi til bana. Voru pa bod
gerd Hermanni konungi, ad hann
skyldi heim koma og taka riki eftir
fodur sinn. En er hann heyrdi petta,
segir hann féstbrédur sinum, hvar
komid var, og bidur hann med sér
fara. bvi neest lyfta peir ferd sinni og
heim til borgarinnar, er konungur
hafdi { setid. Rodgeir jarl fylgdi peim
4 leid med miklu féruneyti. Sidan var
Hermann til konungs tekinn yfir 611
pau riki, sem fadir hans atti. Ték hann
ad sér fé og hird alla. En Rodgeir og
hans f6stbrédir Jarlmann hélt stjérn
og skipun landslaga.

Eftir petta fér jarl heim { riki sitt og
hafdi samt 1én af konungi eda pé
meira, og var beirra vindtta hin
mesta. Jarlmann var eftir hja konungj,
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those which others could learn only with
difficulty or not at all.
The prince and the earl’s son were in
most aspects very alike. They were also
the same age, and so they became
companions and sworn brothers, no-one
else being deemed a match for them.
Prince Hermann was handsome,
physically strong and hot-tempered, very
wise, and generous with money. He was
cheerful and modest and liked by all.
Jarlmann, his sworn brother, was like him
in strength and accomplishments. He was
very wise and a great strategist; he was
decisive and commanding, and
everything he advised was put into effect.
And now both the sworn brothers spent
along time with the earl and were treated
well.
Next the story tells us that King

¢ Vilhjadlmur was struck down with
an illness that led to his death. Word was
then sent to King Hermann that he should
come home and take charge of his father’s
kingdom. On hearing this, he told his
sworn brother what had happened and
asked him to accompany him. They then
set out on their journey home to the city
from which the king had governed. Earl
Rodgeir accompanied them on their way
with a great entourage. Hermann was
afterwards taken as king over all the
dominions that his father had possessed.
He took charge of the treasury and the
whole court, while Rodgeir and
Hermann’s sworn brother Jarlmann
undertook governance and administered
the laws of the land.
After this the earl travelled home to his
fief and held on behalf of the king the
same or perhaps even greater dominion
than he had before, and they were the
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og leid svo fram um stundir, ad peir
juku riki sitt 4 marga vegu og urdu
mjog vidfreegir. bPéttu pd engir peim
jafnfreegir.

pad bar til einn dag, ad
* Hermann konungur sat { sinni
holl og hirdin med honum; pa var
gledi mikil. P4 meelir konungur til
sinna manna og spyr, hvar peir vissu
pann konung, ad hans liki veeri eda
meiri. Flestir s6gdu, ad sd mundi ei
audfundinn, og éx par af mikid tal um
alla héllina. Konungur spyr Jarlmann,
hvad hann segi til pessa: “Eda hvi ertu
svo fataladur hér um? Eda pykir pér
ei hér um sem 68rum?”

Jarlmann svarar: “Svo pykir mér sem
68rum um riddaraskap pinn og
ipréttir og allan h6f6ingsskap. En veit
ég pann hlut, sem ydur skortir vi®
margan pann, sem ydur er ei
jafntignar.”

“Hvad finnur pa til pessa?” segir
konungur.

“Pad,” sagdi Jarlmann, “ad pér hafid
ei fengid ydur drottningu, sem ydar
tign sémir. Er pad besta geefa ad fa
gott kvonfang med rikum meegdum
og eiga sér edalborna erfingja eftir
sig til fjr og rikis. Er og mikill frami
ad megjast vid 4dgeeta menn, pd
honum mé langgeedur styrkur ad
verda.”

Konungur spyr: “Hvar veistu pd mey
eda konu, ad min seemd vaxi vid, pé
ég fai hana?”

best of friends. Jarlmann remained with
the king, and as time went on, they
extended his dominions in many
directions and became widely renowned.
At that time none were thought to be of
equal renown.
4 It happened one day that King
¢ Hermann was sitting in his hall
along with his court, and there was great
merriment on that occasion. Then the
king spoke to his people and asked where
aking who was his equal or greater could
be found. Most said that such a man
would not be easy to find, and talk of this
kind spread throughout the hall. The king
asked Jarlmann what he might say to this:
“And why are you so quiet on this matter?
Or does it not seem to you as it does to
the others?”
Jarlmann replied: “I am of the same mind
as others regarding your knightliness,
your skills, and all your magnificence. But
I know one thing that you lack compared
with many a man who is not as noble as
you.”
“What would that be?” said the king.

“That you have not,” said Jarlmann, “got
yourself a queen who befits your status.
It is the greatest good fortune to get a
good wife with powerful family ties and
to have noble-born heirs to your wealth
and kingdom. It is also a great advantage
for a king to marry into a noble family,
who will provide him with long-lasting
support.”

The king asked: “Where do you know of
a maiden or a woman with whom my
honour would grow, should I marry her?”
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“Pér munud neerri geta,” segir
Jarlmann, “hver vid ydar skap er, pvi
fair kunna petta fyrir annan ad
kjésa.”

“Ei hefi ég pa konu séd,” segir
konungur, “ad vid mitt ged sé eda
fullreedi ad tign og fé. En med pvi pu
hefir hér ordum 4 komid, p4 muntu
einhverja til nefna, er pér pyki saman
draga.”

“Spurn hefi eg,” segir Jarlmann, “ad
konungur sd reedur fyrir Miklagardi,
er Katalatus heitir hinn mikli, en
sumir kalla hann Dag. Hann 4 déttur,
er Rikilat heitir; hin er fridari en allar
adrar konur og meyjar og betur
mennt en nokkur mey 4 allar listir”
(peer peim var titt ad nema { peer
mundir). “Hun er svo gédur leknir,
ad han greedir allt heilt, sem lifs er
von og hun leggur sinar héndur yfir.
A hinu vinstra handarbaki hennar er
einn kross svo litur sem skaerasta gull,
og med pessu merki var hun feedd. En
ef pér fengjud pessa mey, paetti mér
yOar vegur vaxa.”

p4 melti konungur: “Med pvi pu
sagdir svo mikid af pessari mey, pd
vil ég senda pig ad forvitnast, hvort
pad er med sannindum sagt, sem af
henni er talad, og ef pér virdast svo
vitsmunir hennar og annad atheefi,
pé skaltu bidja hennar mér til handa.”

Jarlmann segir: “Skyldur er ég ad fara,
sem pér bj6did. En pad kann ég ydur
ad segja, a0 farid hafa peir menn
sjélfir hennar ad bidja, ad ei pykjast
minni en pér, og pé ei fengid hennar,
en sumir ei kost ad sja hana eda vid
hana tala, og engum utlenskum
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“You would be better at guessing,” said
Jarlmann, “who is to your liking, because
few are able to choose this for another.”

“I have not seen a woman,” said the king,
“who is to my liking or would be my equal
in status and wealth. But since you have
brought this up, I suppose you will be able
to name someone whom you think
combines these qualities.”

“I have heard,” said Jarlmann, “that a
king rules Constantinople by the name of
Katalatus the Great, though some call him
Dagur. He has a daughter called Rikilat;
she is more beautiful than all other
women and maidens and better educated
than any other maiden in all arts” (those
that were customary for women to study
in those times). “She is such a good healer
that she can heal anything as long as
there is hope of life and she lays her
hands upon it. There is a mark on the
back of her left hand, a cross, the same
colour as the brightest gold, with which
she was born. And I think that if you were
to marry this maiden, your glory would
grow.”

Then the king said, “since you had so
much to say about this maiden, I want to
send you to investigate whether what is
said about her is true, and if her wisdom
and other characteristics seem to you to
be such as they were described, you shall
ask for her hand in marriage on my
behalf.”

Jarlmann said: “I am obliged to go, as you
command. But I can tell you that men
have travelled to seek her hand in person
who do not consider themselves lesser
men than you yourself, and still not won
her—and some did not even manage to
see her or talk to her, and no foreign man
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manni er lofad ad koma { hennar holl,
svo mikid er af henni haldid. En fara
mun ég pessa ferd, ef pér viljid, og
reedur audnan pvi, hvernig bpad
gengur.”
NG leetur Hermann konungur

¢ bua ferd Jarlmanns med
miklum fékostnadi. Hann hafdi fimm
skip dr landi, og var valid 1id 4 pau,
pad sem reynt var ad hreysti og
hardfengi. Hans skip voru gleesilega
bldin med gullofnum seglum og
gylltum vedurvitum.
En er peir voru til bdnir, gengur
Jarlmann { turninn konungsdéttur;
hin fagnar honum vel og spurdi,
hvert hann bydst ad fara. En hann
segir hid ljésasta. Hun segir Rikilat
vera pa greidkeyptari en af henni
veeri sagt, ef ad sending pyrfti vid
hana ad hafa adeins, svo morgum
manni dgeetum sem hin hefir frd
visad. “En vel pykir mér madurinn til
fallinn ad reka petta erindi sakir pess,
ad mér pykir pi gédur drengur og ad
pd ert trir minum brédur og med
eidum vid hann bundinn. N vil ég f4
bér eitt gull, en sa steinn, sem par
stendur {, hefir pd nattiru, ad ef pu
dregur pad 4 hond konu og heldur
um, svo orni, pa skal hiin unna peim,
er pu vilt, og vardar pa miklu, hversu
sé vill venda, er me? fer.”

Sidan kvedur hann konungsdéttur og
finnur svo konung, tekur svo orlof af
honum til ferda. Konungur fylgir
honum til skipa med hird sinni, og
skilja med vinskap.

Sigldi Jarlmann { brott af Frakklandi
med fridu féruneyti. Hann hafdi fimm

is permitted to enter her palace, so highly
is she regarded. But I will undertake this
journey, if you desire it, and fate will
decide how it turns out.”

Now Hermann had arrangements

¢ made for Jarlmann’s journey,
sparing no expense. He had five ships
with which to travel abroad, crewed with
a select group who were tried and tested
in valour and adversity. His ships were
splendidly equipped with gold-woven
sails and gilt weather-vanes.
And when they were ready, Jarlmann
went to the princess’s tower. She
welcomed him and asked where he had
volunteered to travel to, and he explained
it to her. She says that, considering how
many noble men she has dismissed, it
must be easier to acquire Rikil4t than is
rumoured if it is only necessary to send
her a message. “But I think the right man
has been selected for this mission,
because I consider you to be a good man
and because you are faithful to my
brother and bound to him by oaths. Now
[ want to give you a certain gold ring, and
the stone with which it is set has this
power, that if you put it on a woman’s
hand and hold onto it, so that it grows
warm, then she will love whomsoever you
choose, and so what matters the most is
how he who has it wants things to turn
out.”
Jarlmann then takes his leave of the
princess and goes to see the king and
receives permission from him to make
the journey. The king accompanies him
down to the ships with his retinue, and
they part amicably.
Jarlmann sails away from France with his
fair company. He has five ships, as
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skip, sem fyrr segir; sigldi hann blidan
byr, sem leid liggur, og er fréttalaust
um ferd hans, par til peir koma {
Miklagard. Jarlmann leggur skipum
sinum { eina leynih6fn og allnaerri
borginni. Hann stigur 4 land einn fra
moénnum sinum og segir peim fyrir,
ad peir bidi hans par um prjar naetur
og geri ekki vart vid sig. Hann gengur
heim til borgarinnar { fateklegum
banadi, og brugdid hefir hann
yfirbragdi sinu, sem veeri hann med
kranklegri 4sjénu. Hann skodar
setning borgarinnar og pykist skilja,
hvar vera mun kastali konungsdéttur.
Sidan kom hann til pess
hofudmusteris, sem honum pétti
likast hin mundi til tida ganga, og
sest hann par fyrir kirkjudyr.

Lidur svo fram & daginn. bvi neest sér
hann opnast kastalann, og koma par
fyrst ut leikarar med allra handa
hljédfeerum; par neest herkleddir
menn med venum bunadi; hér nast
ganga kurteisir sveinar, berandi sér
i hondum blémasamlega vondu
seetlega ilmandi um alla borgina; hér
neest ganga fjérir jarlar og tveir
stfivardar med henni, berandi
gulllegar stengur. A peim ofan var
einn glerhiminn; 4 honum var skrifud
61l himinsins sképun, sélar, tungls og
himintunglanna gangur. bar upp yfir
var einn pafugl med miklum
meistaradém gerdur; hér undir gekk
pessi seemilega jomfri med skinandi
bunadi. Hennar mottull var ofinn med
svo miklum meistaradém, ad enginn
meistari kunni skyn &, af hverju pad
veena smidi var gert. Hennar kleeSum
héldu uppi fjérir margreifar. En par
um kring gengu margar jémfrir
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mentioned previously. A fair wind attends
him on his course, and there is nothing
to be said of his journey until they come
to Constantinople. Jarlmann steers his
ships into a hidden cove quite close to the
city. He disembarks alone and tells his
men that they should wait for him there
for three nights and not make their
presence known. He walks into the city
dressed in humble attire and having
changed his appearance so as to look
sickly. He examines the layout of the city
and reckons he understands where the
princess’s castle is. Then he comes to the
principal temple, where it seems to him
most likely that she would go to attend
mass, and he sits himself down there in
front of the church door.

The day wears on. Then he sees the castle
doors open, and first out come
entertainers with all kinds of
instruments; after them armoured men
with fine gear; next come courtly boys,
bearing in their hands bunches of flowers,
which spread their sweet aroma
throughout the whole city; there follow
four earls and, with the princess, two
stewards bearing golden poles. On top of
them stood a glass canopy on which was
inscribed the whole structure of the
heavens and the courses of the sun, the
moon, and the stars. Up above that was
a peacock wrought with great
craftsmanship, and under it walked this
noble maiden in her radiant apparel. Her
mantle was woven with such great skill
that no craftsman understood what that
beautiful artefact was made of. Four
margraves held up her train, and around
her walked many other maidens, decked
out with the finest raiment. The
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skryddar med hinum besta bunadi.
betta nalaegdist skjétt musterid, pad
sem Jarlmann st63 hja. En sem hann
sa jémfrina komna gagnvart sér,
kastar hann sér fram fyrir hennar
feetur, svo melandi: “Miskunna pu
mér, fru, fyrir guds sakir.”

“Hver ertu?” segir hun.

Jarlmann segir: “Eg er einn ttlenskur
madur ur Norduralfunni, krankur til
yOar kominn, mjég purfandi ydar
leekningar vid.”

Hun meelti og brosti vid: “Hvernig 4
ég ad leekna pig, madur minn?” Hun
kallar 4 adra jémfrd og talar svo til
hennar: “Fylg pessum manni heim {
minn kastala, par sem eru adrir
krankir menn.”

Meerin gerir sem henni var bodid. En
konungsdéttir st6d ad tidum, til pess
ad allar voru uti. Sidan gengur hin {
sinn kastala. Voru pa bord til reidd
med hvitum dukum og dyrlegri feedu,
og sest jomfridin svo undir bord. En
sem pau voru ofan tekin, stendur hin
upp og gengur pangad, sem krankir
menn voru inni. beir fagna henni vel.
Hun spyr nu eftir peim manni, sem
fyrir skemmstu haf&i hana leekninga
bedid. Hann st6d upp og laut henni.
Hun spurdi, hversu hans séttarferli
veeri h4ttad. En® hann sagdist pad
dgerla vita og segir hun muni pvi
neest geta, ef hun feeri preifandi um
sinn likama.

Sidan leetur hin hann { afvikinn stad
fra 68rum sjukum ménnum og vill ni
skoda og rannsaka hans sjukdém,
hvernig honum sé hittad. Sidan talar
hiin til hans: “Eg hefi hugsad um hri3,
og finn ég ei sétt { likama pinum,
nema svo sé henni héattad, sem

procession quickly neared the temple that
Jarlmann was standing beside. And when
he saw the maiden pass in front of him,
he threw himself down before her feet,
saying “Pity me, lady, for God’s sake.”

“Who are you?” she says.

Jarlmann says: “I am a foreigner, from the
North, and have come to you sick, in great
need of your healing.”

She answered, smiling: “How should I
heal you, my good man?” She calls over
another maiden and speaks to her thus:
“Accompany this man home to my castle,
where the other sick people are.”

The young lady does as she has been
commanded, while the princess attended
mass until it was finished. Then she
proceeded to her castle. Tables were then
laid with white cloths and sumptuous
food, and that maiden sat down to dine.
But when the tables had been taken
down, she stood up and went to where
the sick people were. They welcomed her
warmly. She now asked for the man who
had sought her healing just a short time
before. He stood up and bowed to her.
She asked what sort of illness he had, but
he said that he did not entirely know and
said that she would come closest to
knowing if she proceeded to examine his
body.

Then she shows him to a place away from
the other sick people and now wants to
observe and investigate his illness and
how it presents itself. Then she speaks to
him: “I have thought for a while, and I
cannot find any illness in your body,
unless it is the kind of thing where, as the
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ordskvidurinn hljédar, ad ‘sd er ekki
heill, sem hugurinn veikir,” og hygg
ég, ad svo muni vera.”

“Fri min,” segir hann, “rétt segir pu
mitt séttarferli, og vil ég nu bidja
ydur grida, pvi ég er 4 ydru valdi, en
fjarri y&ar landi feeddur, og hefi ég
lengi hugsjikur verid, hversu ég
meetti ydar fundind eda vid ydur tala.
Er ni mikid mitt séttarferli batnag,
si0an ég sd yovart andlit og ég heyrdi
ydvart mal; pvi veentir mig, ad svo
muni fleira ganga um mitt erindi,
adur en vio skiljumst ad. En med ydru
lofi vil ég tala mitt erindi.”

Hun segir: “Hvert er pitt nafn eda
kynferdi? Eda { hverju landi ertu
feeddur? Enginn madur kom hér s
fyrr, ad mig pyrdi svo ad déra.”

“Ei kom ég hér til pess, fra,” segir
hann, “ad dédra ydur. Mitt heiti er
Jarlmann og mitt fésturland hid
lofseela Frakkland. En minn fadir er
Rodgeir jarl hinn riki. Minn lavardéur
heitir Hermann; konungur er hann
yfir Frakklandi, ungur og listugur,
vaskur og vel menntur, og af hans
forlagi kom ég hingad. En sakir
freegdar peirrar, sem fer af fegurd
ydar og vitsmunum, pd vil ég fyrst
vita, hver svor pér viljid til gefa, ef
hann keemi ad bidja ydar sér til
eiginkonu.”

En hin svarar: “Mikla forhugsan hefir
pd haft { pinni fér um okkarn fund,
og mun ég svo { ljési lata petta efni
fyrir pér sem ei purfti til ad taka. Er
mér madur sa dkenndur ad 6llu, svo
a0 ég hefi ei nema spurn til hans. En
pétt hann sé lofadur af 6llum, b4 hafa
pé komid sjalfir peir menn bess
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saying goes, ‘he is not whole, whom the
mind weakens.” And I think that this is
the case here.”

“My lady,” he says, “you have diagnosed
my condition correctly, and I now want
to request your mercy, for I am in your
power and born far from your land, and
I have been sick at heart for a long time,
considering how I might gain an audience
with you or speak to you. My condition
has now improved considerably, since I
saw your face and heard your speech. I
expect that my mission will have
repercussions for many more, before we
part ways. And by your leave, l would like
to explain my mission.”

She says “What is your name or ancestry?
Or in what country were your born? No
man ever came here before who dared to
mock me like this.”

“My lady, I did not come here,” he says,
“to mock you. My name is Jarlmann and
my home the praiseworthy land of
France. And my father is Earl Rodgeir the
Mighty. My lord is called Hermann. He is
the King of France, young and skilled,
valiant and well-educated, and I came
here because he sent me. On account of
the fame that spreads as a result of your
beauty and wisdom, I want first to know
what sort of answer you might want to
give, if he were to come here to ask for
your hand in marriage.”

But she replies: “You have given a great
deal of thought to our meeting in the
course of your journey, but I will explain
this matter to you, who need not have
taken on this matter. I don’t know that
man at all: hearsay is all I have to go on
about him. And even though he is praised
by everyone, men whom I do not know
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erindis, ad ég veit ei, hvort minni eru
héttar en hann, og hefir mér ei synst
ad giftast peim. Eru peir menn pé oss
alkunnugir ad morgum gédum
hlutum.”

“Spurt hofum vér pad,” segir
Jarlmann, “og pykir moérgum ydur
hafa pad yfir sést, ad pér reynid svo
hamingjuna ad, pa hun bydur ydur
farseellega hluti. bvi vant er ad vita,
hvad vid tekur, ef g66u neitar.”

Jémfriin svarar: “Endast mun okkar
skraf hér um ad sinni, en med pvi mér
virdist pitt ordalag vel og skil, ad pu
ert madur vitur, pa megid pér dveljast
hér nokkra stund og kenna mér
Frakklands visu og segja mér tidindi
af pvi.”
“Pad viljum vér gjarnan, fra,” segir
hann. N situr Jarlmann { turninum
konungsdéttur, og vitu pad engir
utan hennar trinadarmenn, og jafnan
talar hann um sitt erindi vegna sins
féstbrédur, pegar hann feer tém til,
og lofar Hermann konung sem mest
hann ma. Hefir hann nua tekid
seemilegan bunad og leynir ekki sinni
asjonu fyrir konungsdéttur. Synist
henni hann badi veenn og vaskur,
skoruglegur og par med haeverskur.
Eitt sinn talar frd Rikilat til
¢ hans: “Seg mér nd satt,
Jarlmann, er Hermann konungur svo
stér og fridur sem pu ert?”
Jarlmann segir: “Pad er eftir pvi, sem
von er, badi vegna slektis og
nafnbétar, ad hann ber svo mikid yfir
mig sem konungur ber yfir jarl ad
allri tign. En fegurd og karlmennsku
ber hann yfir alla pd menn, sem ég
hefi sé3.”

to be any lesser men than he is have come
here in person with the same intentions,
and I have not seen fit to marry them,
even though those men are well known
to me for many good things.”
“So we have heard,” says Jarlmann, “and
many think that you fail to take into
consideration, that you are putting
Fortune, who offers you an advantageous
thing, to the test. Because it is difficult to
know what comes next, if you turn down
something good.”
The maiden replies: “Our conversation
will now end for the time being, but since
it seems to me that you are eloquent and
[ recognize that you are a wise man, you
may remain here for a while and teach
me the ways of France, and tell me news
of it.”
“I would be delighted to, my lady,” he
says. Now Jarlmann sits in the princess’s
tower, and no one but her confidants
know this. He speaks frequently about his
mission on behalf of his sworn brother,
whenever he has the opportunity, and
praises King Hermann as much as he can.
He has now donned fine clothing and
does not hide his face from the princess.
He seems to her both handsome and
valiant, commanding and, moreover,
courtly.
On one occasion Lady Rikilat

* speaks to him: “Tell me truthfully,
Jarlmann, is King Hermann as tall and as
handsome as you?”
Jarlmann says: “As one would expect,
judging by both his status and title, he
towers as greatly over me as a king towers
over an earl in every respect. And he
surpasses every man that I have seen in
terms of being handsome and manly.”
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Pd meelti frdin: “Muntu kunna ad
kasta upp 4 murinn eitt ltkneski eftir
hans mynd mér til skemmtunar?”
“Eg skal vid leita, fri,” segir hann.
Hann tdk sitt pincer og dregur eitt
mannlikan eda likneski eftir hans
mynd 4 mdrinn med miklum hagleik
og mjukri list og bidur fruna par til
ad lita.

En hin hyggur a8 og meelir: “Vist ertu
mikill meistari, og ekki kann ég etla,
ad nokkur mundi sig 6druvis kjésa,
b6 sjalfur eetti um ad rada.”

“Meira mundi ydur til finnast, ef pér
sejud Hermann konung,” segir
Jarlmann.

NU hefir Jarlmann dvalist par naestu
prjar neetur. bvi naest talar hann vid
Rikilat: “Eg hefi nd dvalist hér med
ydur { gédu yfirleti; vildi ég nu fa
orlof ad finna mina menn, pd ég
skilda vid fyrir litlu, og vil ég nu
ganga til konungs um mitt erindi,
hvad um pad verda skal.”

“Vel hefir pd med oss verid,” segir
hin, “og gott orlof skaltu af oss hafa.
En engin bod mun ég gera Hermann
konungi um petta mél og engum
konungi 68rum.”

Jarlmann segir: “Skilmdla nokkurn
muntu gera og lofa pvi ad giftast eigi
68rum um eitt dr, fyrr en pér sjaid
pennan mann, svo pér hafid ydar
raun vid, hvad fjarri er pvi, sem ég
hefi sagt ydur.”

“Mjuka tungu hefir pu, Jarlmann,”
segir hin, “og med mikilli list hefir
bt rekid og flutt pins herra erindi. En
engum manni vedset ég mig. En fyrir
okkarn vinskap og pina ru vil ég
pessu jata fyrir pér, ef ég er sjalfrad.”
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Then the lady said: “Would you be able
to produce a likeness of him on the wall
for my amusement?”

“I shall endeavour to do this, my lady,”
he says. He took a drawing implement
and etches the image of a man or a
likeness on the wall with great skill and
sensitive artistry, and asks the lady to
look at it.

She considers it and says: “You are clearly
a great master, and I cannot imagine that
anyone would want to look any different,
even if they were free to choose.”

“You would feel more strongly if you
were to see King Hermann,” says
Jarlmann,

By now Jarlmann has been staying there
for three more nights. Then he talks to
Rikilat: “I have now stayed here with you
and been treated well; I would now like
to have leave to find my men, whom I
parted with a little while ago, and I will
now go to the king regarding my mission,
to see what is to become of it.”

“It has been good to have you here,” she
says, “and you will go with my blessing.
Yet I will make no offers to King Hermann
as regards this matter, nor to any other
king.”

Jarlmann says: “You will surely agree to
one thing: promise to marry nobody else
for the period of one year, until you have
seen this man, so you will know for
yourself whether what I have told you is
far from the truth.”

“You are silver-tongued, Jarlmann,” she
says, “and you have pursued and
advanced your lord’s suit with great skill.
But I will not give myself as a pledge to
any man. Yet on account of our friendship
and your nobility I will agree to this for
you, if I am free to choose.”
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“Fru,” segir hann, “ég vil nt ei framar
beida, og f4id mér ydar fingurgull, ad
petta skal standa st6dugt.”

Hun gerir nd sem hann beiddi. Hann
leetur na sitt gull koma 4 hennar hénd
og heldur ad, svo ornar, og bidur hana
ad hyggja, hversu vandlat hamingjan
veeri, ef nokkur oftreystir henni.
Gefur hann henni sidan gédar kvedjur
og snyr { brott. Hin bad hann vel lifa
og pétti synum mikid vid hann ad
skilja.

En er hann kemur Ut af kastalanum,
sa hann ad hoéfnum sigla mikinn
skipaflota og mjég hermannlegan.
Pau voru sex hundrud* ad télu og
fimm drémundar ad auki, furdulega
stérir. Jarlmann flytti sér ekki ur
borginni, pv{ ad hann vildi f4 vitund
af, hvert erindi pessir eiga.

N ber skipin ad landi, og reisa peir
herbudir sinar. En er peir hafa um
buid, gengur Jarlmann til stranda, og
sem hann er kominn nokkud svo fra
borginni, pd rida { méti honum tdlf
menn furdulega stérir. Hann heilsar
upp 4 pa og spyr, hvadan peir séu. En
s4, sem fyrir peim var, melti: “Eg
heiti Starkus.”

Jarlmann spyr: “Hver raedur peim
mikla skipaflota, er par er nykominn
vid land?”

Starkus segir, ad hann heiti Rémanus
konungur, son Rédians konungs af
Pul. “Férum vér pess erindis hingad
ad fa konungsdéttur, pvi mikil fregn
gengur af hennar listum og fegurd.”
Jarlmann sagdi: “Eg veenti, ad ykkur
verdi pad ekki ad erindi, pvi ad hin
er trulofud 68rum manni 46ur.”
“Ekki mun pad hefta ferd vora,” segir
Starkus, “pvi ad vér férum ekki hédan

“My lady,” said he, “I will ask no more of
you now, so give me your gold ring, as a
token of surety.”

Now she does as he asked, and he allows
his ring to come into contact with her
hand and holds it there so that it grows
warm, and asks her to consider how
Fortune could be hard to those who trust
in her too much. Then he extends his
fond farewells and turns away. She wishes
him well, and is noticeably affected by his
departure.

But when he came out of the castle, he
saw a great fleet, equipped for battle,
sailing into the port. There were 600 ships
in total, and five dromons?* as well,
remarkably large. Jarlmann did not hurry
out of the city, because he wanted to get
an idea of what their intentions might be.

Now the ships make land, and they set up
camp. And when things were in place,
Jarlmann walked to the beach, and when
he had come a bit of a way from the city,
twelve remarkably large men ride
towards him. He greets them and asks
where they are from. And the one who
represented them spoke: “I am called
Starkus.”

Jarlmann asked: “Who controls the great
fleet that has just come ashore?”

“His name,” says Starkus, “is King
Rémanus, son of King Rédian from Apulia.
We have travelled here in order to get the
princess, because word has travelled of
her skills and beauty.”

Jarlmann said: “I expect you will not
succeed in that mission, because she is
already engaged to another man.”

“That will not put a stop to our quest,”
said Starkus, “because we will not leave
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4 brott, fyrr en hin fylgir oss, pé
hennar fadir vilji pad ekki, og ekki faer
neinn madur pvi 4 méti stadid; svo
héfum vér mikinn her, ad slikt stodar
ekki.”
beir skilja ad svo meeltu.
pad® er ni pvi neast, ad

¢ Miklagards konungur sat {
sinni holl og hefir spurn af peim
mikla her, sem nd er kominn yfir
hans hafnir. Nt lukast upp hallardyr,
og rida par inn télf menn furdulega
stérir og pé sem med sendimanna
bining; peir rida fyrir konung. Sa
meelti, sem fyrir peim var: “Enga
kvedju eigum vér pér ad bera, pvi ad
peir eru pess eigi maklegir, sem
kristnir kallast. Rémanus konungsson
utan af Pul er hér kominn { ydrar
hafnir; hann gerir ydur pau bod, a8
pér sendid honum ydra déttur, svo
framt sem pér viljid halda yoru riki,
pvi ad eigi viljum vér, ad kristnir
spenni svo veena jungfrd. En ef pér
viljid nokkud { méti meela, pa eru
endadir pinir lifdagar og allt ydvart
riki forradid, pvi ad vér hofum bilagt
yOrar hafnir og allt ydart félk er
gridalaust fyrir oss. NG ger 4 gédan
urskurd um vort mal, pvi ad ei viljum
vér lengi athafnarlausir, pvi ad svo
mikinn her héfum vér hingad dregid,
ad engi von er ydur hjélpar, pétt
nokkur veeri svo heimskur, ad vid pad
vildi leita, pvi ad vér héfum sex
hundrud skipa og par til fimm
drémunda. Er allt félk { versldu vid
mig hreett.”
Konungur svarar mali hans:
“Hvorttveggja er, ad pd ert mikill,
enda flytur pt dkaflega pin erindi. En
ef pinn herra er svo mikill sem pu
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here without her accompanying us, even
if her father is against it, and no man will
be able to prevent that. We have such a
great army, that it is no use trying.”

With this said, they part.
The next thing that happened was
* that the King of Constantinople is
sitting in his palace and receives word of
the great army that has now arrived upon
his shores. The palace doors are opened
and in ride twelve remarkably big men,
and yet judging by their clothes merely
envoys. They ride up to the king. The one
who represented them said: “We are not
obliged to bring you any greetings,
because those who call themselves
Christians are not worthy of them. Prince
Rémanus of Apulia has come here to your
shores. He sends you this message, that
you must send your daughter to him,
assuming you want to hold on to your
kingdom, because we do not want
Christians having such a beautiful maiden
in their grasp. But if you want to object,
then your days are numbered, and all
your kingdom forfeit, because we have
blockaded your harbours and your people
will receive no quarter from us. Now
make a wise decision about our suit,
because we will not sit around for long,
because we have brought so great an
army here that there is no hope of you
receiving any help, even if anyone was
foolhardy enough to want to attempt to,
given that we have got six hundred ships
and five dromons as well. Everyone in the
whole world is afraid of me.”
The king answers his request: “You are
both large and state your purpose with
vigour. But if your lord is as mighty as
you say, then he will wait until tomorrow
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segir, pd bidi hann morguns til svara,
bvi ad ég vil tala vid déttur mina og
vini um petta mal. En fyrr skal ég
deyja en ég gifti hana utan hennar
vilja.”
Sendimenn fara nd & brott. En
konungur situr eftir hryggur og
Skatur og allir hans menn, pvi ad svo
mikil égn sté6d af sendiménnum og
peirra heitum, ad peim pétti sér litil
von fridar. Sendimenn féru, til pess
er peir fundu Rémanus konungsson,
0g s6gdu honum, hver svér konungur
hefdi gefid. En hann vard dkaflega
reidur, svo ad réd um,® hvort hann
mundi halda vitinu.
Nu kallar konungur saman alla

® sina menn og leitar rads,
hversu med skal fara, ad flestum pétti
ur véndu ad rada. Konungur spurdi
ad déttur sina, hversu hun vildi vera
l4ta, en hin kvadst fyrr skyldu ganga
ut 4 bal en sampykkjast pessum
fjanda, sem beedi veeri hundheidinn
og ad 6llu illa fallinn.

Konungur bad b4 sina menn bidast vid
bardaga med slikum styrk sem peir
kunna ad fa. Var 4 pessi nétt mikid
brak { borginni og 6llum nalegustum
st60um, svo vitt sem komast matti.
Bj6 hver sig og sinn hest, og bidu svo

morguns.
NU er ad segja af heidingjanum, ad
Rémanus  konungsson  vaknar

snemma og vekur upp herinn og
bidur pad herkledast og ganga ad
borginni og brenna hana, en drepa
hvert mannsbarn, er peir f4 nad, og
svo gerir nu allur herinn, bldsa { sina
ladra, stiga 4 sina hesta og lita

for an answer, for I want to discuss this
matter with my daughter and my friends.
But I will die before I marry her off
against her will.”

The envoys depart, but the king and all
his men remain behind, downcast and
gloomy, because the envoys and their
words were so terrifying that there
seemed little hope of peace. The envoys
went to meet Prince Rémanus, and they
told him what answers the king had
given. He became so enraged that it was
uncertain whether he would keep himself
in check.

Now the king calls all his men
* together and seeks advice as to
how the matter should be dealt with, and
most thought this was a difficult matter
to solve. The king asked his daughter how
she wanted to have things, and she said
that she would rather throw herself on a
pyre than consent to marry this fiend
who was both a heathen dog and unfit for
anything.
Then the king asked his men to prepare
for battle with such strength as they
could muster. That night there was a lot
of hubbub in the city and all the
neighbouring places that were within
reach. Each man readied himself and his
horse, and then they awaited morning.
Now let us tell of the heathens: Prince
Rémanus wakes up early and rouses the
army and tells them to arm themselves
and march to the city and burn it and kill
every human being whom they can get
hold of. The whole army now does as
instructed, blowing their horns, mounting
their horses, and acting boldly. Starkus
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allhreystimannlega. Starkus tekur {
hond sér merki konungssonar, og eru
nd albinir.
Pennan morgun snemma, sem

® sélin rydur, sdu menn Ur
borginni fimm skip sigla med gylltum
vedurvitum og gullstéfudum seglum,
og stefndu ad Stélpasundum. Var
hofnin upp lokin fyrir peim.” beir
16gdu { konungsleegi og gengu 4 land
vel fimm hundrud manna. beir 1étu
leida af skipinu g6da hesta og stigu &
bak, ridu skyndilega til borgarinnar.
Haf6i konungur pa skipad sinum
monnum til varnar, og voru leest o1l
borgarhlid. Jarlmann bad orlofs &
konungs fund til vidtals, og ad pvi
fengnu reid hann { borgina og gekk
fyrir konung og kvaddi hann
virdulega. Konungur spyr, hvad
manna hann veeri.
“Jarlmann heiti eg,” segir hann, “en
eett min er 4 Frakklandi, og par er ég
barnfeddur. En sd konungur sendi
mig hingad, er Hermann heitir. Hann
styrir 6llum Frans og miklu riki 68ru.
Hann vill f4 yora déttur Rikilat, er lof
ber allra meyja, peirra er vér héfum
spurn af, Vill hann pessa rads vitja til
ydars lands, ef pér viljid hér nokkurn
kost 4 gera med hennar sampykki.”

Konungur svarar: “bPad var um stund,
ad oss pétti hennar gjaford standa til
g43s efnis, en pad veit nd allt 63ruvis
vid, pvi ad hér er nd kominn einn blar
berserkur og vill kiiga hana af oss
med OSgrynni hers og dgnar oss
dauda.”

Jarlmann segir: “Ekki stendur oss pad
fyrir radum, ef pér viljid oss nokkurn
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takes up the prince’s standard, and they
are now ready.

9 Early that morning, as the sun
® rises, people saw from the city five
ships sailing with golden weather-vanes
and gold-striped sails and heading into
the Golden Horn. The harbour was
opened up for them. They docked in the
royal berth and about five hundred men
disembarked. They had fine horses
brought off the ship and mounted them,
riding in haste to the city. By then the
king had set his men in defensive
positions and all the city gates were
locked. Jarlmann asked for permission to
speak with the king, and when his request
was accepted, he rode into the city and
went before the king and greeted him
honourably. The king asked what his
parentage was.

“Iam called Jarlmann,” he says, “and my
family is from France, where I was
brought up. But I was sent here by a king
named Hermann. He rules the whole of
France and a great realm besides. He
wants to marry your daughter Rikilat,
who is praised more highly than any
other maiden whom we have heard of.
He wants to come to your land to make
arrangements for this marriage, if you
decide to accept his proposal, with her
consent.”

The king replies: “Not long ago, I believed
she would be married to a fine man, but
now it is all looking rather different,
because a black?® berserker has now come
here and wants to take her away from us
by force using an immense host, and he
threatens us with death.”

Jarlmann says: “That is not an issue if you
are happy to accept our proposal, because
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kost® 4 gera, pvi ad eigi hredumst ég
heidingja, p6 ad peir séu margir, pvi
ad jafnan selst peirra ofstopi illa.”
Konungur leetur nt kalla déttur sina
bangad, og pegar hiin kemur, kennir
htin Jarlmann og hvort peirra annad,
b6 konungur vissi pad eigi; og vard
hennar brjést hardla fegid, pvi ad
sidan pau skildu, gekk hennar hugur
aldrei af Hermanni konungi.
Konungur segir nt déttur, { hvert efni
komid var, og bidur hana gefa skjétt
r4d og gott. En hun svarar: “Eg veit
nu eigi, hvort gédu einu kemur vid,”
segir hiin, “en 6likt pykir mér ad eiga
kristinn mann, pann sem vér héfum
g6da spurn af, en pann bélvada hund,
sem lls eins er ad von. En ef Jarlmann
vill oss 1id veita sins fostbrédur
vegna, p4 mun ég pessu jata.”

Jarlmann segir: “Viljid pér, frd, selja
mér ydra trd til ad vera eiginkona
mins féstbrédur og mér fylgja heim
{ Frans, pé skal ég ganga { 1id med
fodur pinum og gladur berjast vid
Rémanus. En ef pér viljid ei svo gera,
mun ég fara heim aftur til mins lands
og engan hlut { eiga med ydur. En
lofid mér pvi einu, sem pér viljid
stodugt halda.”

Pessu jatar nu konungur og hans
déttir, og tekur Jarlmann handfestur
ad vitni alls hersins. Og pegar { stad
leetur Jarlmann ldka upp hlidunum -
og ganga allir menn Ut af borginni -
og fylkja® sinu 1idi 4 véllinn og blasa
sidan herbldstur og bida svo tilkomu
heidingja.

I am not afraid of heathens, even if there
are a lot of them, because their arrogance
always turns out badly.”

The king now has his daughter called in,
and when she comes, she recognizes
Jarlmann, and he her, though the king
did not know that. And her heart was
deeply relieved, because ever since they
had parted, she had thought constantly
of King Hermann.

The king now tells his daughter what the
situation is and asks her to suggest at
once a sensible course of action. But she
replies: “I do not know whether good
alone will come of this,” she says, “but it
seems to me quite another matter to
marry a Christian, of whom we have
heard good reports, rather than that
cursed dog, of whom only evil can be
expected. If Jarlmann wishes to offer us
assistance on behalf of his sworn brother,
[ will agree to this.”

Jarlmann says: “If you will, my lady, give
me your pledge to be the wife of my
sworn brother and accompany me home
to France, then I will join your father’s
force and gladly fight Rémanus. But if you
do not want to do so, I will go back home
to my country and take no part in your
dealings. But only make me a promise
that you are sure you can keep.”

The king and his daughter now agree to
this, and Jarlmann shakes hands on it
with the whole army as a witness. And
straight away Jarlmann has the gates
opened—every man marching out of the
city—and has his force arrayed on the
plain and the war-trumpets blown; and
thus they await the arrival of the
heathens.
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1 NG var ei langt ad bida,
¢ 40ur en bldmennirnir
geysast nedan frd skipunum med
miklum gny og vopnabraki. Rémanus
konungsson var audkenndur fyrir
sakir vaxtar og vopnabuinings; hann
var O0rumegin blar sem hel, en
68rumegin folur sem aska; hans augu
voru gul sem { ketti og svo hid sama
tennur; hljéd hans var svo mikid, a8
dvergmadla kvad { hverjum hamri, er
hann talar. A sému leid var Starkus,
hans merkismadur. Margur annar var
par mikill vexti, en illur kosti.
Siga nt saman fylkingar med miklum
gny og vopnabraki. Jarlmann fylgdi
svo konunginum, ad ekki matti
umkringja pa. Hann hafdi skipad {
vigskord marga bogamenn ad skjéta
4 heidingja, og voru peir menn til
pess valdir, sem vel kunnu ad skjéta,
en voru svo gamlir, ad peir mattu eigi
ganga { hoggorrustu, og urdu peir
heidingjum mjog skeinuheettir.
Jarlmann sekir nt fram djarflega med
sinum ménnum og hdéggur beedi
menn og hesta; purfti sa engi um sar
ad binda, sem hans sverd nam; og er
hann kominn { midjan her heidingja,
svo ad merki peirra stéd 4 baki
honum. Slikt hid sama gerdi
Grikkjakonungur og fylgir fram sinu
merki, drepur allmargan mann, pvi
hann var hinn besti riddari.
NG ridur fram Starkus hinn mikli, og
honum { mét kemur merkismadur
Grikkjakonungs. Starkus leggur til
hans med merkistonginni og pegar {
gegnum hann og vegur hann upp sem
haest matti hann og letur hann
sprikla 4 oddinum. Pessu var ner
staddur Grikkjakonungur og hjé til
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1 O It was not long before the
* dark-skinned devils rushed
down from the ships with a great racket
and din of arms. Prince Rémanus was
easily recognizable on account of his size,
weapons, and armour; on one side he was
as black as night, but as pale as ashes on
the other; his eyes were yellow like a
cat’s, as were his teeth; his voice was so
loud that it echoed in every crag when
he spoke. Starkus, his standard-bearer,
was the same. There were many other
men there of great size, but nonetheless
unpleasant characters.
The two armies now clash with a great
thundering and din of arms. Jarlmann
accompanied the king in order to ensure
that the enemy could not surround them.
He had arrayed many archers on the
battlements to shoot at the heathens and
chosen those men who knew how to
shoot well, but were so old that that they
could not engage in close combat, and
they caused a great deal of damage to the
heathens. Jarlmann now presses boldly
forth with his men and strikes both men
and horses; no one whom his sword
touched had cause to bandage his
wounds; and he had reached the middle
of the heathen army so that their
standard was behind him. The Greek king
proceeded likewise and followed his
standard forward and killed a great many
men, because he was an excellent knight.
Now Starkus the great rode forth and the
standard-bearer of the Greek king came
towards him. Starkus thrusts his
standard-pole  towards him and
immediately runs him through and lifts
him up as high as he can and lets him flail
about on the point. The Greek king was
nearby and dealt Starkus a blow,
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Starkus og { sundur merkistongina og
fjérdunginn af skildinum, og hljép
sverdid ofan 4 leerid, svo 1 beini st4d,
og féllu 4 jo6rd baedi senn merkin, og
vard pd gnyr mikill. Starkus hjé &
méti til konungs, og kom 4 hjalminn,
og ték af fjérdunginn og af konungi
hid heegra eyrad. En hoggid var svo
bungt, ad konungur hné { évit fram 4
s6dulbogann. I pvi kom Jarlmann ad
ridandi og hjé til Starkus & hélsinn,
svo ad af ték hofudid og stokk yfir
brja pa, sem neestir voru. betta sama
hogg ték hofud af hestinum, og var
bé dyntur mikill, er Starkus féll til
jardar.

Rémanus konungsson ridur nd fram
alldjarflega og gerir beedi ad hoggva
og leggja, og 4 litilli stundu hefir hann
drepid hundrad manna af 1idi
Jarlmanns, og svo haan valkgst hléd
hann, a8 jafnhatt bar hans s6dulboga
4 badar hlidar, og engi madur vogar
honum 4 mét ad rida.

Jarlmann hafdi sett eftir 4 skipum
sinum sex hundrud manna, pa sem
vaskastir voru, og skyldu peir koma
{ opna skjoldu heidingjum. Rémund
hét sa, sem fyrir peim var, hinn mesti
kappi og freendi Jarlmanns. Og pa
hann kom { bardagann, urdu
heidingjar felmsfullir beaedi af falli
Starkus og af sékn Rémundar.
Rémund hjé eitt mikid hogg til eins
kappa, er Gibbon hét. Pad hogg kom
pvert framan { hjdlminn um pvert
andlitid, svo ad sundur tekur h6fudid
fyrir nedan augun, og féll hann
daudur nidur til jardar. betta hid
mikla hogg hraedast heidingjar og
bykjast til dauda deemdir, ef nokkur

chopping the standard-pole in two and a
quarter off his shield, bringing the sword
down on his thigh so that it got stuck in
the bone, and both standards fell to the
ground at the same time and there was a
great boom. Starkus struck back at the
king, hitting his helmet and taking off a
quarter of it and the king’s right ear. And
the blow was so heavy that the king
passed out, falling forwards onto his
saddlebow. At that moment Jarlmann
came riding towards them and struck
Starkus on the neck so that his head came
off and flew over the three nearest men.
This same blow took off the head of his
horse, and then there was a great crash
when Starkus fell to the ground.

Prince Rémanus now rides forward very
boldly, both striking and thrusting, and
in a short while he has killed a hundred
of Jarlmann’s troops, with those he had
slain lying piled up so high on either side
that they came up to his saddlebow, and
no one dared ride against him.

Jarlmann had left behind on his ships six
hundred of the most valiant men, who
were to attack the heathens when they
were least prepared for it. The one who
led them was called Rémund, a great
warrior and a relative of Jarlmann. And
when he entered the battle, the heathens
became frightened, both on account of
Starkus’ death and Rémund’s assault.
Rémund dealt a mighty blow to a warrior
named Gibbon. That blow landed right
across the helmet and across his face so
that his head split in two below the eyes,
and he fell dead to the ground. This great
blow terrified the heathens and they felt
that they were doomed, should they meet
any of these men on the battlefield.
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verdur fyrir peim. En hann gengur
begar djarflega fram og hbggur 4 tveer
hendur sér, drepur svo margan mann,
a0 tal matti heita.

betta getur ad lita Rémanus
konungsson, hversu mikinn skada
pessi madur gerir 4 hans lidi. Snyr
hann nt { mét Rémundi og leggur til
hans sinu digra spjéti; kemur lagid {
sodulbogann hinn fremra, svo hann
klofnadi, en spjétid hljép i brynjuna
fyrir nedan bringspalirnar og svo ut
um bakid. Nu hefir Rémund fengid
sitt banasar. Nu er hann svo vaskur,
a0 hann hoggur til konungssonar, og
kom pad & fétinn fyrir ofan 6kklann
og ték { sundur med brynhosunni, svo
ad litid loddi vid, og féll Rémund
pegar daudur af hestinum. En
Rémanus konungsson eirir ni engu
og drepur nu allt pad fyrir honum
verdur, svo ad hvorki stendur fyrir
honum hjélmur né brynja. bykir peim
visast, ad hann muni drepa einn allt
pad 1id, sem par er saman komid.
Petta getur ad lita Jarlmann, en pé
atti hann eerid um ad vera, pvi hann
var einn kominn { midjan her
heidingja, svo ad peir voru beedi 4 bak
og fyrir og 4 bddar hlidar. En hann
ruddi peim frd sér med sinu sverdi.
Er nu héggvinn hans skjoldur og
hjadlmur; blédgar eru hans badar
hendur til axla; pé snyr hann na
pangad, sem konungsson var, og feer
eitt mikid spjét og skytur til
konungssonar. bad kemur { leerid, svo
a0 { gegnum gekk, og svo sodulfjolina,
ad meiri hlutur spjétsins hljép inn {
bdk  hestinum. Nu  hoggur
konungsson til Jarlmanns, svo af gekk
blakan af hjdlminum, en sverid hljép
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Rémund, however, immediately goes
boldly forth and deals blows on both
sides, killing an incalculable number of
men.

Prince Rémanus can see how much
damage this man is inflicting on his
forces. He turns towards Rémund and jabs
his hefty spear at him; the blow strikes
the front saddlebow, splitting it, and his
spear jabbed into the coat of mail below
the ribs and then out through the back.
Rémund has now received a mortal
wound. He is emboldened now to such an
extent that he strikes at the prince and
hits him on his leg above the ankle,
slicing through both leg and greaves, so
that it dangled by a thread, and Rémund
fell down at once, dead, from his horse.
Now Prince Rémanus shows no mercy,
killing every living thing that gets in his
way, so that neither helmet nor coat of
mail can withstand him. They felt certain
that he would kill the entire troop that
had gathered there all by himself.

Jarlmann could see this, but he had his
hands full, because he had made it
unaccompanied into the middle of the
heathen army so that they were both
behind and in front and on both sides of
him. Nevertheless he cleared the way
with his sword. His shield and helmet
were now battered; both his arms were
bloody up to the shoulder. Regardless, he
turns to where the prince is and grabs a
large spear and throws it at him. It hits
him in the thigh, going right through it
and the saddle-board, and most of the
spear ended up lodged inside the body of
the horse. Now the prince deals Jarlmann
a blow, so that he knocks the visor from
his helmet, and his sword cuts down into
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nidur 4 brynjuna, og af honum
geirvortuna hina heegri, svo ad skein
ibert holdid. N sér Jarlmann, ad engi
er lifs von likari en ad hefna sin. bvi
hoggur hann nu til Rémanus og af
nefbjérgina hjalminum og af honum
nefid sjalfum; sverdid hljép nidur {
milli skjaldarins og brynjunnar, og af
honum  badar  hendurnar {
olbogabétinni, en sverdid nam stadar
i sodulboganum, og steyptist
Rémanus daudur til jardar. En Grikkir
lustu upp miklu sigurdpi; heidingjar
téku ad flyja til skipa sinna. En
konungur og Jarlmann elta p4, suma
4 kaf, en drepa suma 4 landi, svo
nélega komst engi undan af pessum
mikla her.

Fara peir nu sian heim til
borgarinnar og 4ttu fogrum sigri ad
hrésa og miklu herfangi. Engi madur
kom ésar heim, s4 sem { pessum
bardaga hafdi verid, en svo mikill
fjoldi fallinn, ad varla kom t6lu 4. Allir
lofudu Jarlmann fyrir sina hreysti.
Rikilat ték ad greeda sar med mikilli
list og kunnéttu og svo f6dur sinn og
marga adra, pa sem mikils purftu vid.
Nu er Jarlmann gréinn sdra sinna, en
14tid hefir hann { pessum bardaga
hundrad sinna manna. Hefir hann na
konung 4 mélstefnu og déttur hans,
heimtir fram pau ummeli, sem
honum voru lofud, pa er hann gekk {
1id med konungi; og er pa ekki getid,
ad konungsdéttir hefdi pa nokkur
métmeeli um petta.

Konungur segir: “Svo mikid eigum
vér pér ad launa,” segir hann, “og
mikill skadi er oss, ad slikir menn vilja
eigi hjé oss stadfestast. Eda hvar fyrir

the mailcoat, taking off his right nipple
and exposing raw flesh. Now Jarlmann
sees that his best hope of survival lies in
avenging himself. Therefore, he deals
Rémanus a blow, taking off his helmet’s
nose-guard as well as his nose. The sword
sliced down in between the shield and
coat of mail and took off both his arms at
the elbow, coming to a stop in the
pommel, and Rémanus fell dead to the
ground. The Greeks raised great cries of
victory, and the heathens began to flee
to their ships. But the king and Jarlmann
pursued them, chasing some into the sea
and killing others on land, so that almost
nobody from this large army escaped.

They go now home to the city and they
had a great victory to celebrate and a
great deal of booty. No man who had been
in this battle came home without wounds,
and so many had been killed that it was
almost impossible to count them.
Everyone praised Jarlmann for his
bravery. Rikilat began to heal his wounds
using her great skill and knowledge, and
likewise for her father and many others
who were in great need. Now Jarlmann is
healed of his wounds, but he has lost a
hundred of his men in this battle. He now
holds a meeting with the king and his
daughter and demands assurances from
them as regards what he was promised
when he agreed to fight alongside the
king. And there is no mention of the
princess having anything to say against
this.

The king says: “We owe you so much,” he
says, “and it is a great harm to us, that
such men as you do not want to settle
down here with us. Why do you not desire
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annt pu pér eigi hins besta rikis? bvi
ad vel hefdir pu til unnid, pétt pu
hefdir 4tt hana sjalfa.”

Jarlmann segir: “Eigi fyrir pina déttur
né mikid riki vil ég drottinssvikari
heita. En ésynt pykir mér, ef ég hefdi
ekki hér verid, hver pinnar déttur
hefdi notid, og pykjumst ég pvi vel til
kominn, pé ad haldinn sé skildagi vi®
mig.”

En konungur segist ekki { méti meela,
ef déttir hans vildi svo. En hdn gefur
par ja til, pvi hin segist peim manni
best eiga ad launa, “og mun p4 eftir
hid meira, ef svo fer sem mig varir.”

Lauk svo pessari stefnu, ad petta var
fullradid, ad fra Rikilat skyldi fylgja
Jarlmanni heim { Frakkland, og sér
hann henni sina tra, ad hann skyldi
henni hollur og hjélplegur, hvers sem
hin kynni med ad purfa.

Leetur konungur nu bda ferd déttur
sinnar med miklu féruneyti i gulli og
silfri og morgum dyrgripum, svo sem
honum sémdi og badum peim matti
mest til heidurs verda. En pegar
hennar ferd var fullbdin, vill
Jarlmann eigi bida lengur, pvi hann
hafdi buid sig og sin skip. Leiddi
konungur pa til strandar déttur sina
og fél hana honum 4 hendur og
kenndi henni moérg heilradi.
Konungur gaf Jarlmanni seemilegar
gjafir og 6llum hans ménnum. bvi
naest gengu peir 4 skip. Vid peirra
skilnad var engi svo hardur, hvorki
karl né kona, ad vatni metti halda,
og grétu allir Rikildt og pétti sem
aldrei mundi koma slik kona {
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the best fief for yourself? Because you
would have received the desired reward,
had you wished to have her.”

Jarlmann says: “I wouldn’t be called a
traitor for either your daughter or a large
fief. But it seems unclear to me who
would have married your daughter, had
I not been here, and thus I think that it’s
for the best that I came, even though the
agreed terms remain in place as faras I'm
concerned.”

And the king says he will not contradict
his daughter if she wants it to be so. And
she agrees, because she said she had
much to repay that man for, “and I think
[ will end up owing him even more, if all
goes as [ suspect.”

This meeting ended with it being fully
resolved that Lady Rikildt should
accompany Jarlmann home to France,
and he swore an oath to her that he
would be true to her and helpful in
whatever she might require.

The king now organizes his daughter’s
journey and provides her with a great
retinue, endowed with gold and silver
and many treasures, as befitted his status
and would be of greatest honour to them
both. And when her journey was fully
prepared, Jarlmann did not want to wait
any longer, because he and his ships were
fully prepared. The king then led his
daughter to the shore and handed her
over to him and gave her a great deal of
wise advice. The king gave Jarlmann and
all his men costly gifts. Then they went
on board. At their parting there was no
person, neither man or woman, who was
so hard-hearted that they could hold back
their tears, and all wept for Rikilat and
thought that such a woman would never
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Grikkland. Sigla pau n { haf, pegar
peim gefur byr.
Latum pau nu sigla, sem peim vel
gegnir, en vikjum til heima {
Frakklandi, hvad par hefir fram farid,
sidan Jarlmann fér 4 brott.
1 pad er sagt einhvern dag,
¢ sem Hermann konungur sat
i sinni holl med hird sinni, og var par
pa gledi mikil, pa var lokid upp
hallardyrum, og gengu par inn télf
menn { rikulegum biningi. beir gengu
fyrir konung. S4 sem fyrir peim var
kvaddi konung og meelti sidan: “Vér
erum sendimenn pess konungssonar,
ad ekki pykir meira til pin koma en
eins Sbuins spora; en spurt hefir
hann, ad pér eigid eina systur, er lof
ber allra meyja fyrir nordan
Mundiufjéll. NG ef pér viljid enga
hneisu af honum f4, pd sendid honum
yOra systur, pviad pad er hans erindi,
ad hann vill hennar f4, og mé pé vera
med tilldgum gbédra manna, ad pér
haldid rikinu. En ef pér viljid eigi svo
gera, pa hafid pér tapad ydrum séma,
pvi ad hann kemur hér 4 morgun med
svo mikinn her, ad ydur er eigi lifs
von, nema pér 14tid hann einn 6llu
rada.”
Konungur leit til hans brosandi og
meelti: “Hvert er nafn pitt, gédur
drengur? Eda hvad heitir konungur
sa, er mér gerir slika kosti?”
Hann segir: “Minn ldvardur heitir
Ermanus, son Mundians konungs af
Svipjéd hinni koldu. bar fellur neegra
gull en grjét, par eru menn sterkir
sem birnir, en grimmir sem ljén, svo
fljétfeettir ad peir sigra mjéhunda &
ras. Um allt Asfa og svo um Eystrasalt
eru allir menn vid oss hreeddir. Ger

come to Greece again. They now sail out
to sea when the wind is favourable.
We will now let them sail, as befits them,
and let us head for home in France to find
out what has been going on there while
Jarlmann has been away.
11 It is said that one day when King
¢ Hermann was sitting in his hall
with his court, and people were enjoying
themselves, the hall doors opened, and
twelve men came in wearing fine
clothing., They came before the king.
Their leader greeted the king and then
said: “We are envoys of that prince, who
is no more impressed by you than by an
unfinished spur. He has heard that you
have a sister who is praised most highly
of all the maidens north of the Alps. Now
if you do not want to be humiliated by
him, then send your sister to him,
because his intention is to have her, and
then it may be that you get to keep your
kingdom, if good men intercede. But if
you do not want to do this, then your
honour will be lost, because he is coming
here tomorrow with such a big army that
there is no hope of you surviving, unless
you cede complete control to him.”

The king looked at him smiling and said:
“What is your name, good sir? Or what is
that king called who presents me with
such a choice?”

He said: “My lord is called Ermanus, son
of King Mundian from Sweden the Cold.
There gold is more abundant than gravel,
and men there are as strong as bears and
as vicious as wolves,?* so fleet of foot that
they defeat greyhounds in a race.
Throughout Asia and likewise across the
Baltic Sea all men fear us. Now make a
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nu skjétan urskurd fyrir oss, pvi ad
ekki ryfst pér pad ég segi.”
Hermann konungur sagdi pa: “Ef pu
finnur Ermanus konungsson, pd matt
bt petta segja honum, ad ég hefi ekki
numid ad ldta naudugur nokkrum
manni, og ekkert ji vil ég 4 hans
bodskap gera. En ef hann sakir oss
heim, b4 munum vér hans heima
bida, en ef hann kemst { brott hédan,
pé mun hann pad sanna, a8 aldrei fér
hann sér éparfari ferd.”

“Ekki veit ég,” segir Landrés, “hvadan
bt dregur pa dul 4 pig, ad pu svarar
svo drembilega sliks manns ordum,
pvi ad mér synist menn pinir
veiklegir og pé ekki margir, og mun
pér annad synast, pd pu sér hans
mikla kappa.”

“Haf engi hét frammi,” segir
Hermann konungur. “Séd hefi ég slika
menn mjol selda og eta sjélfir
sadirnar.”

P4 snerist Landrés { brott og kvaddi
ekki konung. Konungur taladi pa til
sinna manna: “G6dir drengir,” sagdi
hann, “vér hofum fengid ny tidindi,
og leggid nu til g0 rad, hversu med
skal fara ad halda vorri seemd.”

En allir s6gdust hans vilja og rdum
fylgja vilja. Hann segir svo: “Aldrei
skal ég 4 flétta leggja fyrir
heidingjum, heldur skulum vér ganga
ut af borginni og berjast vid b4 med
pad lid, sem vér faum, og megum vér
skjétt af atburdum segja. En ef oss
tekst pad eigi, megum vér halda aftur
{ borgina, leesa hana og lata hana
geyma vor; og mun oss snart koma
mikid 1id, ef vér gerum bod
landsménnum, og skulum vér aldrei

JARLMANNS SAGA OG HERMANNS 73

quick decision for us, because what I say
to you won’t fail to come to pass.”

King Hermann then said: “If you find
Prince Ermanus, then you can tell him
this, that I have not taken to bowing
unwillingly to any man, and I will not
grant his request. And if he visits us, then
we shall await him at home, and if he gets
away from here, then he will have proof
that he never made a more unnecessary
journey.”

“I don’t know,” said Landrés, “how you
came to be so ill-informed that you would
answer so arrogantly the words of such
aman, because your men seem weak and
in short supply, and you will change your
mind when you see his great warriors.”

“Don’t make any more threats,” said King
Hermann. “I have seen such men sift flour
and eat the seeds themselves.”%

Then Landrés turned away and did not
say goodbye to the king. The king then
spoke with his men: “Good sirs,” he said,
“we have received news so now give me
some good advice as to how I should
proceed in order to preserve our honour.”
Everyone said they wanted to follow his
will and advice. He thus said: “I shall
never flee before heathens: rather we
shall go out of the city and fight against
them with those troops whom we can get,
and events will soon reveal to us the
outcome. And if we do not succeed, we
can fall back into the city, lock it, and let
it keep us safe. Many troops will surely
come swiftly to us if we send out a call to
the people of this country, and we will
never surrender as long as we can defend
the city.”
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upp gefast, medan vér getum borgina
varid.”
Voru nu pangad bod ger um alla
nélega stadi. Kom par hver madur,
sem skildi matti valda, pvi ad
konungurinn var svo vinseell, ad allir
vildu med honum beedi lifa og deyja.
Bj6 hver sig og sin herkleedi, sem best
voru fengin.
1 Petta sama kveld kom til
¢ hofudborgarinnar Rodgeir
jarl med hundrad riddara og vissi
enga von { pessu stridi. Konungur
fagnadi honum vel. Vard konungur
nu gladur vid hans komu og sagdi
honum til sinna vandreda og svo,
hver svér hann hafdi gefid
sendiménnum, og bad hann til leggja
g60 rad, hversu med skyldi fara. En
hann sagdist eigi kjorid hafa 68ruvis
svor dr hans hélsi en pessi, “og er
betra ad falla med heidur en lifa med
skomm; og skal ég veita pér slikt er
ég ma. Mundi ég fjolmennari hafa
verid, ef ég hefdi vitad petta fyrir. Var
ég lengi hreddur um pad, ad ég
munda deyja inni 4 pallstrjam minum
sem kerlingar, og mé mig pad mikid
gledja, pétt ég falli hér, ef pér yrdi
nokkud 1id ad mér og minum
riddurum. Skulum vér ganga ut ur
borginni 4 morgin med alla vora
menn og gera peim svo hart dhlaup,
ad sa skal betra pykjast hafa, sem
fjarri oss er, pvi ad oft eru heidingjar
illir { prautum.”
Sidan gengu peir til drykkju og gerdu
sig svo glada sem peir eetti ekki um
ad vera og svafu { n4dum um néttina.
En pegar er dagur kom, skorti hvorki
ludragang né vopnabrak { borginni.
Gengu peir pa ut af stadnum og 4

A call to arms was now sent out to all the
neighbouring regions. Every person who
could bear a shield came there, because
the king was so popular that everyone
wanted both to live and to die alongside
him. Each man prepared himself and got
ready the best armour that could be had.
1 That same evening Earl Rodgeir

® came to the capital with a
hundred knights and knew nothing of
this strife. The king greeted him warmly,
cheering up because of his arrival, and
told him about his troubles and also each
answer that he had given to the envoys,
and asked him to proffer any good advice
about how to proceed. Rodgeir said that
he would not have chosen to utter any
other answers than these, “and it is better
to die with honour than live with shame.
I will help you as much as I can. I would
have come with more men, if  had known
about this in advance. For a long time I
feared that I would die in my bed like an
old woman. It would please me greatly,
even if I should die here, if I and my
knights could be of some help to you. We
will leave the city in the morning with all
our men and attack them so fiercely, that
the further away from us a man is, the
better off he will consider himself,
because heathens are often poor in a hard
struggle.”

Afterwards they went to drink and
enjoyed themselves as though they had
nothing to be concerned about and slept
peacefully through the night. But as soon
as day came, there was no lack of either
the sound of trumpets or the din of
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slétta vollu og fylktu 1idi sinu og settu
upp merki sin. beir h6fdu fritt 1id og
ekki mikid. Sjé peir, hvar heidingjar
geysast fra sjé nedan og hofdu svo
mikinn her, ad pad var sem 4 {smél
seei. En pegar peir finnast, pa sler {
hordustu sékn af hvorumtveggja;
matti par sjd morg hogg og stér og
margan dramblatan heidingja tir s60li
falla og svo hart nidur koma, ad peir
st6du aldrei upp s{dan.

Landrés bar merki Ermanus
konungssonar og ruddist um fast.
Ermanus konungsson fylgdi sjélfur
merkinu og drap menn 4 tveer hendur
sér, og pétti hann likari tréllum en
mennskum mdénnum. Rodgeir jarl
reid fram karsklega. Hals lagur var 4
baki fylkingum heidingja 68rumegin;
undir brekkunni haféi hann sett
hundrad manna, og skyldu peir koma
heidingjum { opna skjéldu. beir h6fou
merki og skyldu bera hitt, svo ad sja
meetti upp yfir hélsinn, og synt bil 4
milli merkjanna, og bldsa allir { 143ra,
svo sja megi merkin, en heyra
ludrablasturinn, og hugdu peir, ad
par mundi undir mikill fjoldi hers.
Par var og undir mikill fjoldi hesta og
nauta, svo ad heidingjum skyldi sem
mest synast tilsyndar.

NG ridur fram Rodgeir jarl og hans
f6stri, Hermann konungur, og verda
par undan ad lata heidingjar, pé
freeknir peettu. Sneri Hermann nd 4
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weapons in the city. Then they went out
from that place and onto the level field
and arrayed their troops and raised their
banner. They had a fine troop, but not
large. They see where the heathens are
surging up from the shore, and they had
such a huge army that they were like the
grains of sand on a beach.”® When they
came together, extremely hard fighting
broke out from both sides. Many mighty
blows could be seen, as well as many
haughty heathens falling out of their
saddles and coming down so hard that
they never stood up again.

Landrés bore the banner of Prince
Ermanus and cleared the space around
himself. Prince Ermanus himself
accompanied the banner and killed men
on either side of himself. He seemed more
like a troll than a human being. Earl
Rodgeir rode briskly forth. There was a
low ridge behind the heathen troops on
the other side. Behind the hill he had
placed a hundred men, and the idea was
that they would come at the heathens
where their guard was down. They had
banners and would raise them high, so
that they could be seen over the ridge as
well as wide gaps between the banners.
Every man was to blow a trumpet, so that
the banners would be seen and the
trumpets heard, and the enemy would
think that there must be a massive army
back there. There were also a large
number of horses and cattle there, so that
the heathens would think that the host
was extremely large based on
appearances.

Now Earl Rodgeir and his foster-son, King
Hermann, rode forth, and the heathens
had to give way, though they seemed
brave. Now Hermann turned to the left
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vinstra veg og drepur 4 litilli stundu
meir en hundrad heidingja. Rodgeir
jarl snyr 4 méti Landrés; pa lagdi
Landrés til hans med spjéti og heefdi
i brj6st hestinum og upp i gegnum
sodulbogann. Ték pa skjdldurinn vid,
og var hann svo hardur, ad ekki festi
4 honum. Hann rétti upp hestinn, svo
hann stéd 4 eftri fétunum. En jarlinn
stokk af baki og kom standandi niur.
Hann skaut sinu spjéti til Landrés, og
kom { augad, pvi ad hvergi var bert
annars stadar, og gekk ut um
hnakkann; var pad hans bani. En
Rodgeir jarl hljép pegar 4 hest hans
og reid djarflega { mét heidingjum.

f pessu bili komu bakjarlar'® upp 4
hélinn med 1idi sinu og gerdu mikid
af sér, blésu { hvella 1Gdra, og syndist
heidingjum pad lid svo mikid, ad peir
Orveentu sér lids og flydu pegar til
skipa. En Ermanus kallar hatt og bad
mannhunda ekki flyja ad engri raun.
beir voru og margir, ad ekki [étu sem
heyrdu, hvad hann sagdi. Hann
reiddist Rodgeiri jarli*' og lagdi til
hans med spjéti. En Rodgeir jarl hafdi
erid um ad vera, pvi ad hann haf6i
bé nydrepid einn kappa. Lagid kom {
millum herdanna og gekk ut um
brjéstid, og vé hann upp og kastadi
honum yfir hina neestu prjd, svo ad
hvert bein brotnadi { honum, er hann
kom nidur.

betta getur ad lita Hermann
konungur og verdur nu dkaflega
reidur og vill hefna sins féstra eda fa
skjétan dauda. Ridur hann til méts
vid Ermanus konungsson, par sem

and killed a hundred heathens in a short
while. Earl Rodgeir turned to attack
Landrés. Landrés then lashed out at him
with a spear, and it hit his horse in the
breast, piercing both it and the
saddlebow. It then collided with the
shield, but that was so hard that the point
was deflected. He made his horse rear so
that it stood on its hind legs. The earl,
however, sprang down off his horse’s
back and landed on his feet. He launched
his spear at Landrés, so that it hit him in
the eye, because no other spot was
unprotected, and it came out the back of
his neck. That was the death of him. And
Ear]l Rodgeir immediately mounted his
horse and charged boldly into the
heathens.

At that moment men arrived on the
hilltop with the rear-attack troop and
drew attention to themselves, blowing in
shrill trumpets. The heathens thought
the host was so big that they lost all hope
of taking them on and immediately fled
to the ships. But Ermanus shouted loudly
and ordered the scoundrels not to flee
without having tested themselves. There
were many who pretended not to have
heard what he said. He became furious
with Earl Rodgeir and drove his spear at
him. Earl Rodgeir was fully occupied,
having just killed a noted warrior. The
blow struck him between the shoulder
blades and came out through his chest,
lifting him up and throwing him over the
three nearest men, so that every bone in
his body broke when he hit the ground.
King Hermann was able to see that and
became now exceedingly angry and
wanted to avenge his foster-father or die
a quick death. He charged over to where
Prince Ermanus was fighting as hard as
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hann bryst um, og pegar peir til nast,
hoggur hvor til annars og klyfur hvor
annars skjold ad endilongu. Sverd
Ermanus konungssonar kom 4 leer
Hermanni konungi, og var pad miki
sar, svo ad { beini st68. Hermann
konungur hjé { mét Ermanus
konungssyni um pvert andlitid, svo {
sundur ték hofudid { einu, svo ad {
jordu nam stadar. bPetta hid mikla
hogg éttast allir heidingjar, og flyja
allir, hver sem pvi matti vid koma,
sumir til skipa, en sumir annarstadar.
En konungur rekur fléttann og
drepur af slikt, er hann getur, og af
ollum peim fjolda komst ekki meira
4 brott en eitt skip, og voru peir pé
illa leiknir. Venti konungur nd aftur
miklum sigri og skiptir herfangi
miklu med sinum ménnum. En p4 er
hann kom heim frd bardaganum, pa
hafdi hann eigi meira en hundrad
menn, pd sem lidfeerir voru, og voru
peir b6 mjog sarir.
1 b4 var eigi langt ad bida,
* 48ur Jarlmann kom heim
med fra Rikilat, og vard konungurinn
vid pad furdu gladur og fagnadi peim
med mikilli gledi og blidu. Sagdi hvor
68rum slikt, er gerst hafdi, og pétti
hvorumtveggja mikils verd annars
freegd. bakkadi konungur Jarlmanni
med moérgum fogrum ordum sina
festarkonu Rikildt. Tekur hun ad
graeda sar konungs og peirra manna,
sem mest purftu. Su menn bratt, ad
hidn var afbragd annarra kvenna beedi
til veenleiks og visku; pvi felldu allir
g60an hug til hennar. Hin gerdi sér
alla géda menn ad vinum; hdn var
blid og litillat vid alla.
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he could, and when they came together,
each lashed out at the other, and they
split each other’s shields from top to
bottom. Prince Ermanus’ sword struck
King Hermann in the thigh, and the
wound was so deep that it stuck in the
bone. King Hermann struck Prince
Ermanus across the face, splitting his
head in a single cut, and the sword came
to a stop in the ground. All the heathens
were terrified upon seeing this great
blow, and those who could, fled, some to
the ships and others elsewhere. But the
king pursued those who were fleeing and
killed those whom he could, and out of
all of them not more than a single ship
got away, and even they were the worse
for wear. The king now turned back
having won a great victory and divided
the large amount of booty among his
men. Yet when he came home from the
battle, he had no more than a hundred
men who were in a decent state, and they
were nevertheless severely wounded.
1 3 There was not long to wait

® before Jarlmann came home
with Lady Rikilat, and the king was
overjoyed and welcomed them with great
happiness and affection. They told each
other what had happened, and each of
them thought highly of how the other
had distinguished himself. The king
thanked Jarlmann with many fine words
for his bride-to-be, Rikildt. She set to
work healing the king’s wounds as well
as those of the men who most required
attention. People soon saw that she
surpassed other women, both in beauty
and wisdom. For this reason everybody
warmed to her. She befriended all the
good people and was gentle and humble
with everyone.
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Nd er Hermann konungur gréinn sara
sinna, en svo mikil mannfad ordin {
hans riki, ad hann péttist eigi mega
halda sitt bradlaup med fullri seemd,
fyrr en hann haf6i gert sihum vinum
bod og buist svo vid sem honum paetti
vel séma, og sendir hann nd sina
menn vida i brott ad kaupa peim fong,
sem purfti, og bj6da peim til, sem
hann vildi koma lata. En nokkru sidar
en peir voru brott farnir, gerdist
Hermann konungur nokkud ékatur,
og fér svo fram nokkra stund, og
undrudust allir pad. Nu kemur fra
Rikilat ad méli vid Jarlmann og meelir
svo til hans: “G4di vinur,” sagdi hun,
“hvad mun valda konungur er svo
égladur?”

“Pér munud pad vita, frd,” sagdi
hann, “pvi ad ég hefi ei hann ad spurt.
Eda hvers getid pér til?” segir hann.
“Ei vildi eg, ad af mér staedi,” sagdi
han.

“Med y0ru lofi, frd,” segir hann, “pa
mun ég eftir spyrja og vita, ef ég kann
vis verda, hvad honum stendur fyrir
gledi.”

“Alls er ég 6fus um pad,” sagdi hun,
“pvi ad illt mun af standa, ef svo fer
sem mig grunar.”

Jarlmann gengur nu fyrir konung, og
ganga peir 4 madlstefnu. Jarlmann
talar pa til konungs: “Seg mér, keeri
vin, hvad veldur pinni miklu 6gledi,
er pér hafid fengid? Ertu reidur
manni nokkrum? Eda pykist pa ekki
svo giftur sem pu vildir? Eda kemur
nokkud til min af pessu mali, pa skal
ég gjarna um beeta, ef ég ma.”
Konungur svarar mali hans: “Gédur
vin,” segir hann, “pad tregar mig ad
segja, en pé med pvi ad pu spyr eftir,

King Hermann’s wounds had now healed,
but the population of the kingdom was
so greatly depleted that he did not think
he could hold his wedding feast with full
honour before he had invited his friends
and made such preparations as would
confer distinction upon himself. He now
sends his men far and wide to buy the
necessary provisions and to invite those
whom he wanted to have present. And
some time after they had set out, King
Hermann became somewhat dejected and
remained thus for a while, and everyone
wondered about this. Lady Rikilat now
came to speak with Jarlmann and said the
following to him: “Good friend,” she said,
“what can be making the king so
unhappy?”

“You ought to know that, my lady,” he
said, “because I haven’t asked him. What
is your guess?” he said.

“Idon’t want it to be because of me,” she
said.

“With your permission, my lady,” he said,
“I shall enquire and find out whether I
can ascertain what is standing in the way
of his happiness.”

“Lam far from happy about this,” she said,
“because it will turn out badly if it goes
as I suspect.”

Jarlmann now goes before the king, and
they have a conversation. Jarlmann says
to the king: “Tell me, dear friend, what is
the cause of this great sadness which has
taken hold of you? Are you angry with
somebody? Or is your planned marriage
not to your liking? Or if this matter is in
any way related to me, then T'll gladly
make reparations, if I can.”

The king responds to his entreaties:
“Good friend,” he says, “it grieves me to
say so, but since you ask, I don’t want to
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pa vil ég eigi leyna pig, hvad mér byr
i skapi: Konan list mér 4geeta vel, og
eigi kjosi ég odruvis, ef ég meetti
njéta. En ni uggir mig, ad hun unni
pér betur en mér, og munt pd fifla
hana fyrir mér.”

P4 svarar Jarlmann: “Pad er satt, sem
meelt er,” segir hann, “ad ‘hvarkvem
er astin.” Hun kveikir pad jafnan {
mannsins brjésti, sem honum ma
mest angur ad verda. Og er slikt
dlikleg eetlan, ad ég mundi svikja ydur
hér { ydru landi, pvi ad pad kann ég
segja yOur, ad kost 4tti ég ad fa
hennar, pa ég var ut { Grikklandi, a8
freenda radi, og vildi ég pa ekki heita
drottinssvikari heldur en ni. En ég
mé betta bdl skjétt beeta. Eg skal mig
af pinum gardi skilja og aldrei koma
pér til skapraunar fyrir hennar augu.”

“Pad er mér Sbeetilegur skadi,” segir
konungur, “ad missa pina naveru.”
“Fyrir 6llu pvi ma eigi svo vera,” segir
Jarlmann.

Skilja peir nd sitt mél. Kallar
Jarlmann & sina menn og bidur pa
taka sina hesta og buast 4 brott sem
skjétast mattu peir. Hann gengur
fyrir Rikilat og bidur hana orlofs ad
fara heim { sitt riki. Hin bad hann vel
fara, og gat hun ekki fleira vid hann
meelt fyrir harmi. Hann gekk fyrir
konung og kvaddi hann og reid sidan
dbrott med alla sina menn, og kunnu
pvi allir illa, og 1éttu peir ei, fyrr en
hann kom heim { sitt riki. Urdu menn
honum fegnir. Ték hann sitt riki og

settist um kyrrt.
1 Pad bar nd pessu neest til
¢ tidinda, ad til hirdar

Hermanns konungs komu télf menn;
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hide from you what I have on my mind.
[ am extremely happy with this woman
and I would not choose any other, putting
my satisfaction first. But now I fear that
she loves you more than me, and that you
will lure her away from me.”
Then Jarlmann answers: “It is true what
they say,” he says, “that ‘love pervades
everything.” It always kindles those
feelings in a man’s heart which can cause
him the most grief. And it is a pretty
unrealistic scenario that I would betray
you here in your country, because I can
tell you this, that I had the opportunity
to get her when I was away in Greece, on
the advice of her kinsmen, and I did not
want to be called a traitor to my master
any more then than now. And I can
quickly ease your distress. I shall leave
your residence and never trouble you in
her presence.”
“Itis an irreparable loss for me,” says the
king, “to lose you.”
“Considering everything, it cannot be
otherwise,” says Jarlmann.
They now ended their conversation.
Jarlmann called his men and asked them
to fetch their horses and get ready to
leave as quickly as they could. He went
to Rikilat and asked her permission to go
home to his fief. She wished him a safe
journey and could not say anything else
to him on account of her sorrow. He went
before the king and took his leave and
then rode away with all his men, and
everyone felt unhappy, and they did not
stop until he came home to his fief.
People were overjoyed to see him. He
took charge of his fief and settled in.
1 Now the next noteworthy thing
¢ that happened was that twelve
men came to the court of King Hermann.
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peir voru allir { svértum kuflum; peir
hofdu sida héttu. beir gengu fyrir
konung og kvéddu hann. Konungur
spurdi, hvad ménnum peir veeri. beir
sogdust Kuflunga heita og komnir
vestan af Afrika og sGgdust vera
smidir og nefndu margar borgir og
kastala, er peir hofdu smidad, og
morg tidindi kunnu peir ad segja.
bétti konungi skemmtan mikil ad
hverju peirra ordi. Konungur spurdi,
hvort peir vildu smida sér eina héll,
svo mikla sem honum peetti héfleg ad
drekka { sitt brudlaup. En peir s6gdu,
ad pad skyldi med hans forsja vera.
Voru peim pa fengnir preelar og
bjénustumenn;  téku  peir  til
hallarsmidisins; peir voru baedi hagir
og fljétsmidir. S& konungur, ad peir
voru miklir meistarar; peir voru
vidforlir og forvitnir. Mérgum var
forvitni 4 ad vita, hvada ménnum peir
voru. En konungi pétti allt sem peir
toludu fyrir honum. Rikilat var jathan
6kat, sidan Jarlmann fér 4 brott, og
1ét pé sem minnst 4 sér finna.

LiSur nu svo, ad hollin er buin fyrir
j6l. Setur konungur ni bradlaup sitt
og sendir bod Jarlmanni, féstbrédur
sinum, En hann vill ekki koma hi
fyrsta kveld veislunnar. Konungur
kallar Kuflunga til sin og pakkadi
beim smidina, bidur pa sjalfa kjdsa
sér laun fyrir. En peir sdgdust ndg
hafa fé, en badu konung veita sér pa
virdingu ad gefa peim a8 drekka {
bradlaupinu { konungshéllinni. En
med pvi ad konungur sd, ad peir voru
heeverskir og kunnu vel ad pjéna,
veitti hann peim pad.

They were all wearing black cowled
cloaks with low-hanging hoods. They
went before the king and greeted him.
The king asked who they were. They said
that they were called the Kuflungar*’ and
had come from Africa in the West and
that they were craftsmen, naming many
cities and castles that they had built. They
were able to give news of many things.
The king enjoyed listening to them. He
asked whether they would build him a
hall, so big that he would think it fitting
to hold his wedding in. They said that his
wish was their command. Then slaves and
servants were found for them, and they
began building the hall. They were both
skilled and swift in their work. The king
saw that they were true
master-craftsmen: they were widely
travelled and inquisitive. Many people
were curious about who they really were.
But the king believed everything they
told him. Rikildit was always unhappy
after Jarlmann had left, but did not let it
show at all.

And it comes to pass that the hall is
finished before Yule. The king now sets
a date for his wedding and sends an
invitation to Jarlmann, his sworn brother,
but Jarlmann does not want to come to
the first evening of the feast. Now the
king summoned the Kuflungs and
thanked them for their work, asking them
to choose their reward. They said that
they had plenty of money, but asked the
king to honour them by allowing them to
serve him his drink at the wedding in the
royal hall. And since the king could see
that they were courtly men and knew
well how to serve, he granted them that.



111 TOlf hundrud manna situ inni {
konungshéllu og ad auki bridurin og
hennar frar. beir bera ménnum svo
dkaflega drykk, ad af toéfrum beirra
fellur hver madur nidur sofinn { sinu
rumi. En menn bridgumans og
bradarinnar og allir menn { héllinni
vakna eigi, fyrr en sél skin 4 alla
glugga { borginni, og var pa horfin
bradurin Ur hollinni og allir
Kuflungar, en hallargdlfid { sundur
og kominn upp kolblar sjér.

112. NG hlaupa menn upp, og er nt mikid
kall og pys um alla borgina og vidar
annarstadar, og finnst ekki til hennar.
Eigi finna sporhunda peirra for, og
hvorki volvur né visindamenn kunnu
nokkud til hennar ad spyrja. Var
hennar svo leitad allan pann ménud,
og fannst hun hvergi. bétti petta
mdrgum mikil tidindi, og voru ymsar
getur um pad hafdar, hvad af henni
mundi ordid hafa. Sumir hugdu hin
mundi numin { brott af tréllum, sumir
eetludu, ad galdrar mundu hafa sétt
hana, sumir atludu hin mundi hafa
sokkid { jordina, sem hallargdlfid
hefdi sundur sprungid, og mundu
Kuflungar verid hafa ur undirheimum
og érar fjandans.

betta fékk Hermanni konungi svo, a8
hann gadi ekki rikis sins, og lagdist
hann { rekkju af harmi. Matti svo ad
kveda, ad allir stedi par { sorg og
grati. betta frétti Jarlmann, og pétti
honum Ur véndu ad rada, byr sig og
siha menn og reid til Vernissuborgar,
kom par snemma morgins og gekk {
pad loft, er konungur var inni, og

Z_

taladi svo til hans: “Badi er hér,

113.
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Twelve hundred people sat inside the
royal hall, along with the bride and her
ladies. The Kuflungs were so excessive at
bringing everyone drink that, through
their magic, everyone fell down asleep in
their place. And neither the bridegroom
nor the bride’s parties, nor anyone else
in the hall, woke before the sun was
shining down upon all the windows in
the city, and by that time the bride had
disappeared from the hall along with all
the Kuflungs, and the hall floor had
cracked, and up through it had come
coal-black seawater.

Now everyone leapt up, and a great hue
and cry was raised throughout the whole
city and far beyond, but Rikildit was
nowhere to be found. Tracker-dogs
cannot find their path, and neither sybils
nor sages were able to get any news of
her. She was sought in this way for a
whole month, but was not found. People
thought this a major development, and
various theories arose as to what might
have become of her. Some thought that
she must have been abducted by trolls;
some that she had been compelled by
magic; and others thought that she must
have sunk into the earth where the hall
floor had broken apart, and that the
Kuflungs must have been from the
Underworld and servants of the Devil.
All this affected Hermann so much that
he neglected his kingdom and took to his
bed out of sorrow. It is fair to say that
everyone there was overwhelmed with
sorrow and weeping. Jarlmann heard
about this, and it seemed to him a difficult
matter to solve. He prepared himself and
his men and rode to Vernissuborg,
arriving there early in the morning, and
went to the upper room, where the king
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segir hann, “ad mjikt hold er
spennt,” segir hann, “enda sofid pér
nu lengi.”

Konungur kenndi mal hans og sagdi:
“G60ur vin, eigi skaltu spotta mig.
Legg mér heldur g6d rad, pvi ad éger
purftugur peirra.”

“Eigi mun svo illa til hafa borid,” segir
Jarlmann, “ad pu hafir misst Rikilat,
pétt eigi fiflda ég hana fréd pér.”

“bvi var misradid, féstbrédir,” segir
konungur, “og fyrirgef b mér pad.”

“Allt er annad tilteekilegra,” segir
Jarlmann, “en ad syrgja ordinn skada.
Ris heldur upp, og gefum sidan géd
rad, ef vid kunnum. En ekki mundi
Rikilat { brott, ef ég hefdi hér verid.”
Ganga sidan inn { héllina. Tekur nd
konungur ad hressast, og taka sidan
tal med sér.
15 Litlu sidar leetur Jarlmann
* bua eitt skip og hefir par 4
ellefu manna, og skyldu peir pjéna til
skips, sem keenastir voru til segls og
stjérnar, en prjatigir skyldu vera hans
sporgéngumenn. Gull og silfur skorti
par ei og allar gersemar, svo ad
enginn kunni marka tal. Hann taladi
vid Hermann konung: “Nd mun ég
fara ad leita eftir Rikilat, hvort sem
ég get hana fundid eda eigi. En til pess
mattu etla, ad neer sem ég geri pér
bod, pd kom pu til min med svo
marga menn sem ég kved 4 og fé sem
ég vil hafa, og tlid svo til, ad par
liggi vid beedi hennar lif og mitt, ef
pér komid eigi { nefndan tima.”
Eftir pad skildust peir féstbraedur, og
sigldi Jarlmann { haf. Hann hafdi valid

was, and said this to him: “It may well be
that this is also the place where soft
bodies are embraced,” he says, “but
you're certainly sleeping late.”?®
The king recognized his voice and said:
“Dear friend, don’t mock me. Instead, give
me some good advice, because I am in
need of it.”
“Things needn’t have turned out so
badly,” said Jarlmann, “considering that
you seem to have lost Rikilat, even though
[ didn’t seduce her away from you.”
“That was all a mistake, my sworn
brother,” says the king, “and forgive me
for that.”
“Anything is preferable,” says Jarlmann,
“to crying over spilt milk. So get up, and
we will come up with a good plan, if we
can. But Rikilat wouldn’t be gone if I'd
been here too.”
Then they go into the hall. The king starts
to cheer up, and they start to converse.
1 Not long after, Jarlmann had a
¢ ship prepared with a crew of
eleven men, and those who were chosen
were the most skilful in sailing and
navigating, In addition he took thirty men
to assist him when needed. They had gold
and silver and many kinds of jewels in
such abundance that no one could count
them. Jarlmann then spoke to King
Hermann: “Now I will go to search for
Rikil4t, to see whether I can find her or
not. You can be sure that as soon as I send
you word, you should come to me with
as many men as I request and as much
wealth as I require, and bear in mind that
both her life and mine will be at stake if
youdon’t turn up at the appointed time.”
After that the sworn brothers parted, and
Jarlmann sailed out to sea. He had chosen
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med sér brott af landinu pa menn,
sem vaskastir eru. Sigla peir nu leid
sina 4vallt, pegar byr gefur, og fara
svo land af landi, og hefir Jarlmann
forsdgn 4 ferd peirra, og er ekki getid
um peirra ferdir, hvad til tiSinda yrdi,
fyrr en um haustid. P4 voru beir
komnir at 4 Serkland hid mikla. bar
réd sd konungur fyrir, sem ad Rudent
hét. Hann var svo gamall, ad engi
madur { pvi landi mundi'? naer hann
haféi konungdém tekid. Hann atti
einn son, og var frilluson konungs,
pvi ad konungur var égiftur. Nu kallar
Jarlmann saman sina menn og talar
svo til peirra: “Gédir drengir,” segir
hann, “nt er par komid, ad mér pykir
4 liggja, ad pér farid minum radum
fram. Skulu pér nii breyta nafni minu
ogkalla mig Austvestan, en hvad sem
ég segi af ferdum vorum e@a tidindum
ur 68rum 16ndum, pa skulud pér pad
sanna. Latid mig fyrir svérum vera,
hvers sem spurt er, en ef uppvist
verdur, af hverju landi ad vér erum,
pé er pad bani vor allra.”

beir lofudu allir 4 sina trii ad gera sem
hann baud. Sidan gengur Jarlmann
heim til  borgarinnar med
prituganda mann. Hann gengur fyrir
konung vid télf, en adrir kompanar
stédu uti og geymdu peirra vopna.
Hann kvaddi konung heversklega;
hann purfti ekki tdlk fyrir sér.
Konungur ték vel kvedju hans ok
spurdi, hvad manna hann veeri. Hann
sagdist Austvestan heita: “Eg er
fjarleegur yOru landi feddur; ég 4
brédur, er heitir Nordsunnan. Vid
hofum tekid nafn af idju okkarri, pvi
ad vid hofum farid um allan heim,
annar austur, en annar vestur. Vid
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all the most valiant men to accompany
him on his journey. They now sailed, wind
permitting, without stopping and
travelled thus from land to land, with
Jarlmann giving instructions for their
journey. Nothing is mentioned about
what happened on their travels until
autumn, by which time they had arrived
at Serkland the Great. A king named
Rudent ruled there. He was so old that
there was no one in that land who
remembered when he had taken power.
He had one son, by a concubine, because
he was unmarried. Now Jarlmann calls
his companions together and addresses
them thus: “My good men,” he says, “now
we are at the point where I think it is
essential that you proceed according to
my orders. You must now change my
name and call me Austvestan,”’ and
whatever I say about our travels or about
news from other countries, you must
corroborate. Leave all the questions to
me, whatever they ask about—and if
where we are really from becomes
known, then we are all done for.”

They all solemnly vowed to do as he
asked. Afterwards Jarlmann headed to
the city as one of thirty men. He went
before the king with twelve, and his other
companions waited outside and looked
after their weapons. He greeted the king
courteously: he had no need of an
interpreter. The king received his
greeting well and asked who he was. He
said that he was called Austvestan: “Iwas
born far from your land. I have a brother,
who is called Nordsunnan. Our names
come from our labour, because we have
travelled throughout the whole world,
one the east and the other the west. We
have travelled far and wide and vowed to
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hofum farid vida og pess heit strengt
ad pjbna peim einum konungi, sem
okkur pykir allan héfdingskap hafa
og engan hlut 4 skorta og okkur er
svo eftirldtur, ad vid megum engan
hlut ad finna. NG héfum vid spurt til
yOrar tignar, og hafa allir eitt um pad
meelt, ad engi sé ydar liki. bvi vildi ég
dveljast hér hja ydur, pangad til er
minn brédir kemur, pvi ad ég hefinég
fé ad leggja fyrir mig og mina menn.”
Konungur svarar mali hans:
“Velkominn skaltu hja mér, svo lengi
sem pig lystir ad dveljast hér. Hversu
marga menn hefir pd?”

“Vér erum fjorutigir,” segir hann,
“med eitt skip.”

Konungur kalladi sina menn, ad peir
skyldu taka hans skip og upp setja og
hirda reidann vandlega, en skipadi
beim semilega steinhgll ad hirda {
sina peninga og sjalfir { ad liggja.
Hann skipadi peim semileg seeti {
sinni holl; sina menn letur hann dr
seetum ganga fyrir peim. Nu feera peir
heim sinn varning og tjalda sina holl
og bdast um semilega.

Neesta dag eftir gengur Austvestan
fyrir konung og kvaddi hann
virdulega og pakkadi honum fyrir
gédar vidtokur. “vildi ég gjarna
biggja, ad pér keemud { mina holl { dag
med svo marga menn sem pér viljid,
og hun tekur, og sjdid vorn
fararbléma.”

Konungur jatadi honum pessu, og
leetur Austvestan bda sitt bord
seemilega. Kemur konungur par med
sina menn. Ris par upp hin
semilegasta  veisla.  Austvestan
gengur nd brott og med honum hans
fjorir sveinar, koma inn aftur og bera

serve only the king who seems to us to
display the qualities of a perfect ruler,
with no defect, and who is so generous to
us that we can find no fault. We have now
heard about your glory, and everyone has
said the same, that there is no man like
you. So I would like to remain here with
you until my brother arrives, since  have
enough money to see to myself and my

”

men.

The king replies to his speech: “You will
be welcome here with me as long as you
desire to remain here. How many men do
you have?”

“Forty altogether,” he says, “with one
ship.”

The king called his men, saying that they
should take his ship, draw it ashore and
take good care of it. He also arranged a
stone hall where they could store their
money as well as sleep. He arranged fine
seats for them in his own hall, and had
his own men give up their seats to them.
Now they take their wares home and
decked out their hall with tapestries and
arranged it beautifully.

The following day Austvestan went before
the king and greeted him respectfully and
thanked him for the warm reception. “I
would be honoured if you would come to
my hall today with as many people as you
wish and as it can accommodate, and so
see how splendidly our expedition has
been decked out.”

The king agreed to this, and Austvestan
had his table fittingly decked out. The
king came there with his men, and the
most splendid feast began. Austvestan
now left, along with his four young
servants, and they came back in with
huge bags full of gold and jewels. He went
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stérar toskur fullar af gulli og
gersemum. Hann gengur ad peim
manni, sem sat vid hallardyr, og gefur
honum sverd gott og einn mikinn
gullhring; 66rum gaf hann hjilm og
brynju, og ollum gefur hann
seemilegar gjafir, sem par voru inni,
og engi madur pd minna af honum en
prju pund gulls. Konungi gefur hann
einn skjold, pann sem eigi kostadi
minna en hundrad punda gulls. En
4dur konungur gengur 4 brott af
veislunni, bydur hann Austvestan
priggja natta veislu med 6llum sinum
monnum heim { konungsgard.

Austvestan fer nd til peirrar veislu
med sinum moénnum, og er par mikill
fagnafundur. Gefur konungur honum
seemilegar gjafir, svo ad miklu voru
peer meira verds en hann haf&i 46ur
gefid, og 6llum hans ménnum gaf
hann nokkud. En hinn sidasta dag
veislunnar st68 Austvestan upp og
beiddi konung orlofs ad tala sitt
erindi, en konungur beiddi pegar

hljé8s.
1 Austvestan héf svo sitt mal:
¢ “pakka viljum vér konungi
allan séma, sem hann gerir oss, og
mun ég pvi lysa, ad ég hefi nu farid
um allan heiminn og sétt heim
hofdingja og kannad peirra sidu, og
mun ég pad meela, ad ég hefi engan
slikan fundid sem pennan héf8ingja,
er ég hefi ni heimsétt, og af pvi ad
mér likar hér vel, b4 vildi ég, ad engi
madur hlyti hér illt af mér. b6 ma ei
illt varast, nema viti, og vil ég segja
ydur [5st & mér: ég er svo forvitinn
madur, ad ég vildi allt vita, en ef ég
verd nokkurs vis, p4 mé ég engu
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up to the man who sat by the hall doors
and gave him a good sword and one large
gold ring. To the next he gave a helmet
and mailcoat, and to all who were there
he gave wonderful gifts, and no one
received less from him than three pounds
of gold. To the king he gave a certain
shield, which did not cost less than one
hundred pounds of gold. And before the
king left the feast, he invited Austvestan
along with all his men to a three-night
feast at his home in the palace.

Austvestan then went to that feast with
his men, and there was a joyous
encounter there. The king gave him
wondrous gifts, such that they were
worth much more than those Austvestan
had previously given, and he gave
something to each one of Austvestan’s
men. And on the last day of the feast,
Austvestan stood up and asked the king
for permission to explain what had
brought him there, and the king
immediately called for silence.
1 Austvestan began to speak: “We
¢ want to thank the king for all
the honour that he has shown us, and 1
want to let it be known that I have now
travelled throughout the whole world
and visited rulers and become familiar
with their ways, and I must say that I
have never met anyone like this ruler
who I am visiting now. And because I like
it here, I do not want to do wrong by
anyone. However, precaution is hardest
in ignorance, and I want to admit to you
one of my faults. I am so curious that I
want to know everything, and if I come
to learn of something, I am not capable
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leyna, og verd ég allt ad segja. Fg
stend upp um neetur, og geng ég ad
forvitnast, hvad menn tala, ef ég kann
nokkurs vis verda. bvi ma hver madur
varast ad tala ekki fleira, en hirda ei,
hve neer upp kemur.”

Konungur segir, ad pettamun margan
henda, pétt eigi segi svo fyrir. “Og vid
mundir pu vara, ef ad meira veeri.”

Slitur nd veislunni. Er Austvestan nt
med konungi { gédum keerleika, og er
hann nd svo vinsell madur, ad allir
vilja svo sitja og standa sem hann vill,
og lidur svo veturinn fram til jéla.

Hid fyrsta kveld jéla var semileg
veisla og mikill drykkjuskapur. Er
Austvestan 4 gangi pessa nitt, sem
hann var vanur. Hann gengur nd
undir eitt loft og heyrir, ad par talast
vid prir riddarar. Einn meelti svo:
“Gott mun hér ad 68rum j6lum,” segir
hann.

“Pvi pa betra en nd?” sagdi annar.
“Mér pykir jafnan til sanns ad atla
um pad.”

“Vist mun pad meira vid haft,” segir
hann, “ad konungur heldur sitt
bradlaup.”

“Hvort talar pu drukkinn,” segir
hann, “eda hversu vikja vid ord pin?
Eda hver er st kona, sem hann @tlar
ad fa sér?”

Riddarinn segir, sem 4dur hafdi
pagad: “Talid ekki svo margt,” sagdi

hann, “pid viti® ekki, nema
Austvestan sé ner og heyri til, hvad
pid talis.”

“Pad ma ei vera,” segir hann, “pvi ad
ég s4, ad hann gekk ad sofa, 48ur vér

of concealing it and will say everything.
[ get up in the night and walk about in
order to pry into people’s conversations
and see whether I can learn something.
For that reason every man must take care
not to say more than he cares to come up
in discussion.”

The king said that this is pertinent advice
for many a man, even had they not been
previously warned. “And you will warn
us, if something more comes of this.”
The feast now comes to an end.
Austvestan and the king are now on very
friendly terms, and he is such a popular
man that everybody is at his beck and
call, and the winter passes until Yule
arrives.

On the first evening of Yule there was a
magnificent feast and much drinking.
Austvestan was out and about that night,
as was his custom. He was walking in a
loft space and heard three knights talking
to each other. One spoke thus: “It will be
good here next Yule,” he said.

“Why better then than now?” said the
second, “I reckon in truth that people
always think that.”

“It will certainly be a grander affair then,”
he said, “because the king will be
celebrating his wedding.”

“Are you drunk?” he said, “or what are
you getting at with these words of yours?
Who is this woman whom he intends to
marry?”

The knight now spoke, the one who had
been silent up till then: “Don’t talk so
much,” he said, “you don’t know whether
Austvestan is nearby and listening in on
what you say.”

“There’s no chance of that,” he said,
“because I saw him go to sleep before we
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férum hingad. bid verdid ad segja
mér,” segir hann, “nokkud af pessu
efni, pvi ad vér héfum tralofad, ad
hver skal med 60rum vita alla pa
hluti, sem vid bera.”

“Hefir pu ekki frétt,” segir hann, “ad
konungur sendi Kuflunga ad sezkja
Rikilat hina veenu? Hun er svo fogur,
ad gull er 4 henni allt handarbakid,
og pd er hun kom heim, vard
konungur henni feginn og vildi pegar
gera brudlaup til hennar. Hin bad
fresta til pridju j6la, og kvadst hun pa
skyldi vel una. P4 vildi konungur
kyssa hana, en hiin kvedst pad mundi
veita honum, ef hann gerdi pd baen,
sem htin beiddi. Hann spurdi, hver st
veeri. En hiin bad hann l4ta drepa alla
Kuflunga fyrir augum sér, svo hin'*
seel 4, og pad veitti konungur henni.”

“Hvar er pessi mey geymd?” s6gdu
hinir.

“Pad er oss bannad ad segja,” sagdi
hann.

“Til hefir pu 14tid hid meira,” s6gdu
hinir.

“Veist pu eigi,” sagdi hann, “ad
konungur 4 sér médursystur, sem
heitir Porbjorg hin digra? Hin byr {
fjallinu Baldak, er nordast er 4
Serklandi. Henni pjéna mdorg troll.
Par er geymd Rikilat { einum glersal;
skal htin padan ei koma, fyrr en hin
er sétt 4 bradbekk.”

“Mikid pétti mér konungurinn til
vinna ad kyssa hana, eda hvad mundi
henni til ganga, ad hin vildi svo gera?
Og undur pétti mér, ad hann vann
pad til, svo mikla gersemi sem peir
séttu honum.”
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came here. You have to tell me,” he said,
“something about this matter, because
we have sworn that each of us shall share
what we learn with the others.”

“Have you not heard,” he said, “that the
king sent the Kuflungs to fetch Rikilat the
Beautiful? She is so fair that the back of
her hand is completely golden, and when
she came to live here, the king was
extremely glad to see her and wanted to
organize a wedding immediately. She
asked that it be put off until the third
Yule, and said that she would then be
happy to proceed. The king then wanted
to kiss her, but she said that she would
allow him that if he would grant a request
which she made. He asked what that was,
and she asked him to have all of the
Kuflungs killed before her very eyes, so
that she might look on, and the king
granted her that.”

“Where is this maiden hidden away?” the
others said.

“It is forbidden for us to say that,” he said.

“You've said a lot more up to this point,”
the others said.

“Do you not know,” he said, “that the king
has an aunt, his mother’s sister, who is
called borbjorg the Stout? She lives on
the mountain named Baldak, which is in
the northernmost part of Serkland. Many
trolls serve her. Rikilat is kept there in a
glass chamber. She won'’t leave that place
until she is brought to her wedding.”

“I think the king achieved a great thing
in kissing her, but what was in it for her
that she wanted to do this? It seems
amazing to me that he did what he did
after they had fetched such a great
treasure for him.”
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“pvi gerdi hann svo,” segir hinn,
“ad"® hann péttist néga hafa slika, en
hun éttadist, ad peir mundu pekkja,
ef nokkur af hennar 1idi keemi til
hjélpar henni.”

Austvestan skellur nd upp og hleer og
gengur { brott; en peir urdu mjoég
hraeddir, og segir sa, sem pagad hafdi,
ad nu veeri betur 6talad, en riddari
svarar: “Austvestan er svo gédur
drengur,” segir hann, “pvi hann leetur
sem hann muni ekki pekkja oss, en
vér skulum eigi sjalfir fra segja.”

Féru peir nt ad sofa, og leid svo pessi
noétt.
1 Neesta morgun var
* Austvestan snemma 4 fétum
og kvaddi konung 4 mdlstefnu og
melti svo til hans: “Eg hefi fengid
nokkur ny tidindi { nétt,” segir hann,
“ad pér eigid ydur festarmey og hér
mun nidur komin Rikil4t hin fagra,
er peir leita um alla Norduralfuna, en
hennar festarmann kvad vera
sprunginn af harmi.”
“Hver hefir pér petta sagt?” segir
konungur.
“Eigi kenndi ég bA menn,” sagdi hann,
“en heyrdi ég, ad peir téludu, og eigi
vissu peir, hvar ég var.”
“Hér hefi ég mikid vid lagt,”*® segir
konungur, “ef nokkur segdi petta, a8
sd skyldi engu fyrir tyna nema lifinu.
En nu bid ég pig, ad pd hafir sem
minnst'” ord um petta.”
“pad md ég vel gera,” segir
Austvestan, “pvi ad ég hefi nd mina
forvitni { ljés latna fyrir ydur.”
Og skildu peir nd sitt tal ad sinni.

“He did so,” says the other, “because he
thought that he had enough such men,
but she feared that they would recognize
at once if any of her friends came to her
aid.”
Austvestan now howled and laughed and
went away, but they were really
frightened, and the one who had
remained silent said that such things
would have been better left unsaid, but
the knight responded: “Austvestan is such
a good fellow,” he said, “that he will act
as if he doesn’t know us, and we should
say nothing of it ourselves.”
They now went to sleep, and the night
drew on.
1 The next morning Austvestan
* got up early and asked to speak
to the king and said the following to him:
“I have heard some news during the
night,” he says, “that a woman is
betrothed to you, and Rikilat the Beautiful
must have come down here, she whom
everybody searches for in the North, and
the man she was betrothed to is said to
be overwhelmed with grief.”
“Who has told you this?” said the king.

“I didn’t know those men,” he said, “but
[ heard them when they spoke and they
didn’t know that I was there.”

“I have promised serious consequences,”
said the king, “if someone should speak
of this, and that person should lose his
life straight away. And now I ask you to
be as discrete as possible about this.”
“Ican certainly do that,” said Austvestan,
“since now I have been open to you about
my curiosity.”

And that was the end of their
conversation for the time being.
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En litlu sidar talar Austvestan vid
konung: “Mikil forvitni er mér 4,”
segir hann, “ad sjd yOra festarmey, og
mundi ég mikid til gefa.”

En konungur svarar: “Pad md ei
gerast,” segir hann, “utan med
miklum fékostnadi, pvi ad bPorbjérg
kemur eigi af sinu riki med minna
kostnad en hélfa lest gulls.”

En Austvestan svarar og segist allt
viljatil leggja, “pvi ad ég hefi nég fé.”

Konungur segir: “Fyrir okkarn
vinskap mun ég petta veita pér, og
gerum ekki ord 4 fyrir 66rum
moénnum.”

Austvestan sagdi svo vera skyldu.
Hverfur konungur nd 4 brott nokkra
daga. En b4 hann kemur heim, gengur
Austvestan 4 mét honum og 6ll
hirdin; f6gnudu honum vel. Hinn 4tta
dag j6la bad konungurinn alla sina
menn gera sig glada og kata og hafa
pad til skemmtunar, sem hver vill,
“en vid Austvestan munum fara tveir
saman, og forvitnast engi um okkur.”

Pessu lofudu peir. Gengu peir tveir 4
brott frd 68rum. Vissi engi, hvert peir
féru. beir gengu fram { einn dal
mikinn. Voru pad stuttir vellir. bar
var reist eitt silkitjald 4 einum hél.
bangad gengu peir. Risti konungur
par um reit. Sidan blés hann { eina
silfurpipu litla. P4 opnudust hdlar
peir, sem par voru neerri og svo vidar
annarstadar. Koma par ut élfar ok
dvergar ok 6nnur illkvikindi. Pad sétti
pangad ad, sem peir voru 4 vellinum,
ok { sinn reit hver pjés. En gekk
konungur ut ok peytti sina pipu. P4
opnudust gljafur ok hamrar. Komu
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But a short while later Austvestan speaks
to the king: “I'm very curious,” he says,
“to meet your betrothed, and I would give
a lot to make that come to pass.”

The king answers: “That cannot happen,”
he says, “unless a great deal of money is
paid, because Porbjorg does not leave her
realm for less than half a ship’s load of
gold.”

Austevestan answers and says that he is
willing to pay any amount, “because I
have plenty of money.”

The king says: “On account of our
friendship I will grant you this, but let us
not mention this to other men.”

Austvestan says that it will be so.

The king is now gone for several days.
When he comes home, Austvestan and all
the court goes to meet him, greeting him
warmly. And on the eighth day of Yule
the king asks all his men to be glad and
cheerful and  enjoy  whatever
entertainment they want, “but the two
of us, that is Austvestan and myself, will
be going on a journey, and nobody should
enquire about us.”

They promised not to. Then the two of
them left the others. Nobody knew where
they were going. They went to a wide
valley, where there were narrow plains.
A silk tent was pitched there upon a
hillock. They went up to it, and the king
marked out squares around it. Then he
blew into a small silver pipe and the
hillocks close by and in many other places
around opened up. Elves and dwarves and
other evil beings came out. These beings
came up to where they stood on the plain,
and each being went to its respective
square. Then the king walked out and
blew into his pipe, and the chasms and
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par Ut bergrisar og trdllkonur og
margur éfridur purs. betta kemur og
allt par nidur, sem peir eru. Enn blaes
konungur { sinu pipu. Stundu sidar
sja peir opnast fjallid Kaldbak,'® og
kemur par at svo mikill fjoldi trslla
og illpydis, ad par var eigi jafnmargt
fyrir. bar fylgdi med ein kvinna
nokkud stér og haeversk. Aldrei s
hann slika fyrr, pvi ad hennar haed
ték langt upp hjé fjallinu. Han hafdi
eina gullfesti sér { hendi. bar var vid
festur einn glersalur. Hann rennur
med henni 4 hjélum. bau nalegjast™®
skjétt pangad i dalinn. Porbjorg leidir
glersalinn upp 4 reitinn, pann sem
konungur var fyrir. Konungur gekk
ut og heilsadi freendkonu sinni. Hin
leiddi glersalinn inn { tjaldid. N sér
Rikilat Jarlmann, og pekkir hvort
annad; batnar hér nd synt { skapi.

Konungur meelir nu til Austvestans:
“Sé nu, gédur vinur,” segir hann,
“mina festarmey. Hvar sést pu adra
slika fyrr?”

“Nei, herra,” sagdi hann, “hun finnst
ekki; slik heyrir ydur vel.”
Konungur talar nd vid fra Rikilat:
“Min unnasta,” segir hann, “hversu
list ydur 4 pennan mann, sem hér
stendur hjad mér?”

Hin svarar brosandi: “Minn
elskhugi,” segir hin, “slika kjora ég
your marga.”

Nu gladdist konungur, er hans fri er

svo blid.

1 Porbjérg settist nd nidur 4
* einn stél og bidur, ad sitt

félk skyldi hafa nokkud til gamans.

crags opened up. Mountain giants and
trollwomen and many a hostile ogre came
out. Each and every one of them came
down to where they stood. Once again
the king blew into his pipe. Shortly
afterwards they saw that the mountain
Kaldbak opened, and out from there a
great crowd of trolls and evil types came,
even more than were already there. A
woman, large and noble-looking,
accompanied them. He had never seen
anyone like her, because she reached a
fair way up the mountainside. She had a
golden chain in her hand. Attached to it
was a glass chamber. It rolled alongside
her on wheels. They approached rapidly
to where they were in the valley. borbjorg
led the glass chamber up into the square
that the king stood in front of. The king
stepped out and greeted his kinswoman,
and she drew the glass chamber into the
tent. At this point Rikilat saw Jarlmann,
and each recognized the other. Their
moods now improved visibly.

The king now spoke to Austvestan: “Look
now, good friend,” he said, “upon my
betrothed. Have you ever seen her like?”

“No, lord,” he said: “she is incomparable.
Such a woman well befits you.”

The king now spoke to Lady Rikilat: “My
beloved,” he said, “what do you think of
this man who stands beside me?”

She answered, smiling. “My darling,” she

said, “I would choose for you to have

many such men.”

Now the king was happy that his wife was

so affectionate.

1 Porbjérg now sat down in her
* seat and asked her people to

entertain themselves. Then all the elves
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Standa pd upp alfar og allt smafélk
og slégu allra handa dansleika, hvert
eftir sinni lydsku, og pykir peim mikil
skemmtan. Litlu siSar bidur borbjérg,
a0 peir skulu afkleedast og glima, sem
til pess eru ferir. En pétt margir 1éti
treglega vid, pa vard pé hver ad fara
sem hun skipadi; en pau f6ll, er par
komu {, voru svo stdr, ad 6ll jordin
skalf. P6tti peim Austvestan vid pvi
bid, ad fj6llin mundu ofan hrjéta 4
pa. En er af var lokid glimunum,
kallar Porbjorg og bad pad menn upp
standa, sem adur hofdu setid, og
dansa og launa svo hinum, sem adur
hofdu vel skemmt. Var pa dans upp
tekinn.

Konungur meelti pa til Austvestans:
“Nu vil ég, ad vid forum heim ad
sinni; fullverid héfum vid hér.”
Austvestan svarar: “Ekki hafa kvedid
enn hinir bestu mennirnir.”

“Litid eetla ég ad um batni hédan af,”
segir konungur.

Kom pé upp hlj6d mikid. Konungur
bad pad heim fara. En Austvestan
kvedst pad ekki vilja. Taka nu
konurnar ad kveda; pykir Austvestan
nu synt versna, en bidur pé pess af er
lokid. P4 spurdi borbjérg, hvort par
skyldi stadar nema. En peir, sem fyrir
gledinni gengu, ségdu farid pad, sem
peir eetti til. Peir sogdu pad mikid
beta, ef dansmddirin Porbjorg vildi
nokkra skemmtan syna. En hidn
kvedst lengi af hafa lagt. Kvedst hin
b6 ei vilja synja peim pess ad heyra
sin fogru hljéd. var pa hljéd gefid, en
htin kvad baedi hétt og hvellt, svo ad
dvergmala kvad { hverjum hamri, og
kvad petta upp 4 peirra visu:
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and little people stood up and broke into
many dances, according to their customs,
and they thought it was great fun. A little
later Porbjorg asked those who could to
remove their clothes and wrestle. And
though many were reluctant, everybody
ended up doing as she commanded. The
wrestling-throws that followed were so
fierce that all the earth trembled.
Austvestan and Rident thought that the
mountains were on the point of tumbling
down on them. But when the wrestling
was finished Porbjoérg called out and
asked the men who had been sitting to
stand up and dance and thus reward
those others who had previously
entertained them. So then the dance was
joined.

The king then spoke to Austvestan: “Now
I would like for us to go home at once, as
we have been here long enough.”
Austvestan answered: “The best men are
yet to recite.”

“I'think there is little benefit to be gained
from staying here longer,” said the king.
Then there was a loud noise. The king
asked that they might go home. But
Austvestan said that he did not want to.
Then the women began to chant.
Austvestan thought that things were
clearly taking a turn for the worse, but
waited for it all to be over. Then borbjérg
asked whether they should bring this to
a close. And those who had been
providing the entertainment said that
their repertoire was finished. They said
it would be a great boon if the mother of
the dance, Porbjérg, would entertain
them somehow. She said that she had
given up on that a long time ago, but also
that she did not want to deny them the
possibility of hearing her beautiful
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“Brusi atti byggd { helli,

oft var hann sid 4 ferli.”

Konungur bad pd heim fara, en
Austvestan sagdist vilja bida leiksloka.
Gaf ba Porbjorg hin haeverska upp ad
kveda, og lutu henni pa allir. bvi neest
er tekid til hringbrots. St68 konungur
béd upp og kvedst ekki vilja bida
lengur. Austvestan fylgdi pa konungi
og kvad pé mikid fyrir ad skilja vid
svo gbda gledi. Heyra peir 4 bak sér
aftur dynur og dynki og dgurleg
hljéd, en jordin skalf undir peim sem
4 preedi 1éki, svo ad peir urdu ad
sty0ja sig med spjotskoftum sinum,
og léttu ei, fyrr en peir komu heim til
borgarinnar, og vissu ekki, hvad af
leikslokum vard.

1 Litlu sidar en peir voru heim

* komnir, gerdist Austvestan
svo Ogladur, en pad undrudust allir,
og fér pvi fram nokkra stund.

Eitt sinn kallar konungur Austvestan
til sin og meelir svo til hans: “Gdi
vinur,” segir hann, “hvad er pér a8
angri eda 6gledi? Eda pykir ydur
nokkrir hlutir ad vid oss eda vora
menn? E§a eru peir nokkrir hlutir, a8
ég ma svo gera ydur vel 1iki?”

“Einskis ma ég ydur kunna né ydra
menn,” segir Austvestan, “en mun
undir yur komid, hvort ég fee mina
gledi aftur eda ei og ef pér gefid mér
orlof til ad segja.”

singing. Then there was silence, and she
spoke loudly and in a high pitch, so that
her voice echoed off every crag, and this
was the verse she spoke:
“In a cave was Brusi lord,
often wandered he abroad.”
The king asked that they go home, but
Austvestan said that he wanted to await
the end of the games. Then the noble
Porbjorg stopped reciting, and everybody
bowed to her. Following this the
hringbrot began.*® The king then stood
up and said that he did not want to wait
around any longer. Austvestan then
accompanied the king, but said that it was
a great shame to leave behind such
merriment. They hear behind them a
crashing and banging and a terrifying
sound, and the earth shook beneath them,
as if it were dangling by a thread, so that
they had to support themselves upon
their spear-shafts. This did not stop until
they got back to the city, and they did not
know how the games came to an end.
1 A little after they had returned
¢ home, Austvestan became so sad
that everybody wondered about it, and
the situation remained like this for a
while.
On one occasion, the king summons
Austvestan into his presence and speaks
to him as follows: “Dear friend,” he says,
“what is it that grieves you or makes you
so unhappy? Is it something that we or
our men have done? Or is there
something that I could do that would
please you?”
“I cannot rebuke you or your men for
anything,” says Austvestan, “but it is in
your hands whether I should be happy
again or not, if you would permit me to
speak of it.”
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Konungur segist par orlof til gefa.

Austvestan sagdi pa: “Pad er ydur ad
segja, sidan neest ég sd ydra
framkvemdar® og  freendkonu
Porbjérgu, hefi ég enga ré bedid
hvorki nétt né dag. Hana eina hefi ég
svo af konum séd, ad minu skapi
gengur neest, og ef pér vildud unna
mér pann heidur ad gifta mér hana,
mundi ég pér aldrei bregdast.”
“Heett pu, Austvestan,” sagdi hann,
“og tal ei svo. bPad er ei mennsks
manns nattira ad eiga vid hana eda
standast hennar dfang.”

“Par mun ég pé til voga,” segir
Austvestan, “ef ég 4 kosti, og veeri
ydur pad ei métpykkilegt, ad pér
reedid petta og meetti ég fa ad tala vid
hana. En na vil ég ydur bidja fyrir
okkarn keerleik ad reda petta erindi
vid hana minna vegna.”

Konungur pagdi nokkra stund og
meelti sidan: “Illt er pad ad vita,
Austvestan,” segir hann, “ad pu skalt
sjalfur vilja tala pér héfudbana. En
pétt hér gengi til mikill hluti mins
rikis og slikt sem ég kann, p4 fee ég
eigi fyrir sé8, hvort ég fee hér nokkrar
lyktar eda eigi 4 gert. En fyrir okkarn
vinskap mun ég vid leita, ad pitt mal
takist, hvernig sem mér veitir.”
“Pad vil ég gjarna biggja,” segir
Austvestan,

Slitu peir pa sinu tali.

En litlu sidar melti konungur vid
Austvestan: “Nu  skaltu geyma
borgarinnar, medan ég er 4 brott, en
ekki er ég skemur 4 brott en prjar
vikur.”
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The king says that he gives his
permission.

Austvestan then said: “I must tell you that
ever since 1 saw your outstanding
kinswoman, Porbjorg,  have had no peace
of mind night or day. She alone, of all the
women I have seen, is most pleasing to
me, and if you would grant me the honour
of giving her in marriage to me, I would
never fail you.”

“Stop, Austvestan,” he said, “and do not
speak so. It is not in the nature of mere
men to get involved with her or endure
her embrace.”

“Nevertheless 1 will risk it,” says
Austvestan, “if I should have the chance,
and I hope it is not displeasing for you to
broach this matter and that I should get
to discuss it with her. So now I want to
ask you, for the sake of our affection, to
discuss my intentions with her on my
behalf.”

The king was silent for a time and then
spoke: “It pains me to know, Austvestan,”
he says, “that you want to talk yourself
into certain death. Even if, however, I
should muster up the lion’s share of my
influence and do all I can, still I cannot
foresee whether I can bring this about or
not. But for the sake of our friendship I
will try to ensure that your cause is
successful, however it turns out for me.”
“l will gladly accept that,” says
Austvestan,

They now ended their conversation.
And a little later the king spoke to
Austvestan: “Now you must take charge
of the city while I am away, and I will be
absent for at least three weeks.”



182.

183.

184.

185.

94 SCANDINAVIAN-CANADIAN STUDIES/ETUDES SCANDINAVES AU CANADA

Austvestan segist pad gjarna vilja og
gerir ni héflega gladan. En konungur
hvarf { brott. Lida nu langir timar af.
Enginn veit, hvad af honum er ordid.
En ad nefndum tima kemur konungur
heim. Gengur Austvestan 4 mdti
honum og 6ll hirdin og fégnudu
honum vel. Sidan téku peir tal med
sér, konungur og Austvestan, og
spurdi hann pa, hversu hans maél
hef6i gengid.

En konungur segir: “Sidan er vid
skildum, hefi ég margan dag 4 knjam
stadid og mjuklega vakid pitt erindi
fyrir minni freendkonu, og mjog tregt
hefir mér gengid, en nu er svo komig,
ad vid hofum fengid hennar jayrdi,
og hefi ég fengid ykkur og gefid pad
neesta hertugadeemi, sem { minu landi
er, ad auk pess, sem hun hefir adur,
og skulu okkar brudlaup vera undir
eins.”

Austvestan pakkar honum med
morgum fégrum ordum, og reis pann
sama dag mikil veisla upp, og var
Austvestan pa gladur og gaf 6llum
moénnum gédar gjafir.

Leid nd svo veturinn, ad vedrattu ték
ad heaegja. P4 segir Austvestan
konungi, ad hann vill senda eftir
sinum brédur Nordsunnan. Konungur
bad hann svo gera. Byr hann nd sitt
skip og sendir brott sina menn
prettdn saman med bréfum og
bodskap til sins féstbrédur, ad hann
skyldi par koma neerri veturnéttum.
Fara peir og fram koma, fundu
konung { Vernissuborg og ferdu
honum bréf sins brédur vegna. bau
eru svo ger, ad par greina 6l tidindi
um hans ferd. Vard hann pvi hardla
feginn, og pegar 1ét hann bua ferd

Austvestan says that he would gladly do
that and now becomes reasonably happy.
The king disappeared off somewhere. A
long time now passes. Nobody knows
what has become of him. But at the
appointed time the king comes home.
Austvestan goes to meet him, as do all the
court, and they greeted him warmly.
Then the king and Austvestan spoke with
each other, and the latter asked the king
how it had gone.

The king says: “Since we parted I have
many a day grovelled and meekly pleaded
your case before my kinswoman, and it
has been very difficult for me, but finally
it has come about that we have gotten
her to agree. And I have gotten for you
and given to you the second greatest
dukedom in my land, in addition to what
she already has, and our weddings will be
on the same day.”

Austvestan thanks him with many kind
words, and the same day a great feast was
held, and Austvestan was then happy and
gave fine gifts to everybody.

Winter now passed, and milder weather
came. Then Austvestan said to the king
that he wanted to send for his brother,
Nordsunnan. The king asked him to do
so. He now prepared his ship and sent
thirteen of his men away with letters and
an invitation to his sworn brother, saying
that he should come shortly before
winter. They travelled away and
proceeded to where they found the king
in Vernissuborg and gave him the letter
on behalf of his brother. They were
composed in such a way that they gave a
full account of his expedition. He then
cheered up greatly and started at once to
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sina med miklum fékostnadi og
hattadi svo 4 allan hatt sem Jarlmann
hafdi honum fyrir sagt, bedi um
mannfj6lda og annad; siglir nu, pegar
honum gefur, og 1étta ei, fyrr en peir
koma ut { Serkland, og var pa vika til

vetrar.
2 Austvestan gengur 4 mét
¢ sinum féstbrédur og
fagnar honum vel, segir honum ng,
hvar komid er. Sidan ganga peir fyrir
konung og kvéddu hann virdulega.
Segir Austvestan konungi, ad par sé
kominn hans brédir Nordsunnan.
Konungur fagnadi honum vel og setti
hann sér hid neesta. bétti 6llum meira
vert um hann en Austvestan. Hann
gerdi og veislur, gaf gull og silfur vel
tvenn slik sem hans féstbrédir hafdi
adur gefid, og af pessu vard hann
vinsell og badir peir af ollum
monnum,
Lidur svo veturinn fram til jéla. Er p4
vidbuningur mikill { borginni,
tjaldadar hallir, en breiddur kdgur 4
streeti og buin til hljédfeeri { hverjum
turni. Hid fyrsta kveld jéla skipadi
konungur hofdingjum { seeti, svo
hverjum pad, sem gera atti eda pjona.
Nordsunnan skyldi pjéna konungi
sjalfum. Rédian konungsson skenkti
Austvestan. En peirra menn skenktu
og geymdu kjallara; peir h6fdu vald
yfir 6llum konungs féhirslum. Sidan
settust menn undir drykkjubord og
drukku med mikilli skemmtan allra
handa vin og annan gédan drykk.
2 Um kveldid lukust upp
¢ hallardyr, og komu par inn
allra handa leikarar med hérpum og
gigjum og alls handa hljédfeerum. bar
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prepare his journey, with no expense
spared, and arranged everything
according to Jarlmann’s instructions, both
with regards to the number of men and
everything else. Now they set sail, as soon
as they got a wind, and did not stop until
they came to Serkland, and then it was
one week before winter.
2 Austvestan goes to meet his
* sworn brother and welcomes
him warmly, telling him now how things
stand. They then go before the king and
greet him respectfully. Austvestan says
to the king that his brother Nor&sunnan
has arrived. The king greets him warmly
and seats him next to himself. Everyone
thought that he was more distinguished
than Austvestan. He also arranged feasts
and gave over twice as much gold and
silver as his sworn brother had given
before, and because of this he became
popular, as both of them were, among all
the people.
Winter passes in this way until Yule came.
Then many preparations are made in the
city: halls decked out and carpets laid out
on the streets and musical instruments
made ready in each tower. On the first
evening of Yule the king arranged seats
for the nobles, according to each man’s
obligations or duties. Nordsunnan was to
serve the king himself. Prince Rédian
served drinks to Austvestan. And their
men served drinks and minded the
cellars: they had authority over all the
king’s coffers. Then people sat down at
the tables and greatly enjoyed partaking
of all kinds of wine and other fine drink.
2 During the evening the hall
¢ doors opened, and all kinds of
entertainers entered with harps and
fiddles and a wvariety of musical
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naest kom inn stér madur og par eftir
ein stér kona. Hun hafdi einn stéran
hofuddik sveipad ad sinu andliti.
Hann var svo stér og langur, ad fimm
lna féll nidur hvorumegin, svo ték
nidur 4 hennar kné. Petta er
bridarefnid Jarlmanns. Hin hafdi
einn stéran gullhring 4 sinni hendj;
par 1ék ein gullfestur vid; par er vid
fastur einn glersalur. Hann rennur
laus 4 hjélum inn { héllina. En er hun
fer um hallardyr, sleer htiin sér, svo a8
brakadi vid, og blétadi peim, sem
gerdi svo litlar dyr, ad par “méttu ei
svo nertugar kvinnur inn ganga sem
ég er,” segir hin. Hin opnar nu
glersalinn, og er frd Rikilat ut tekin
og 4 bekk sett og seemilegar jungfrir
par umkring. En henni neest settist
Porbjorg med sinu féruneyti, og
syndist ménnum mikill munur peirra
yfirlita, og matti svo ad kveda, ad engi
sat par Shreddur inni fyrir dgn
peirri, sem af henni stéd. En
Austvestan syndi 4 sér gledi mikla,
svo sem hann hugdi gott til sin, og
gekk pessi veisla vel fram med
miklum skdrungskap og allt til pess,
ad bradurina skyldi til seengur leida.
Gekk pa spart afengur drykkur. Féru
pa ut alls kyns leikarar og 1étu ganga
sin hljéofeeri, svo gall i hverjum turni
um alla borgina.
2 Nu hefir Nordsunnan alla
* radagerd fyrir 1idi peirra.
Heldur hann nt mikla syslu. Tuttugu
sina menn leetur hann flota sinum
skipum og reisa vidu, snia stofnum
fra landi og blda svo um allt sem skjétt
pyrfti til taka. Adra tuttugu hefir
hann heima { borginni. Peir opna
konungsins féhirslur og bera ut gull

instruments. They were followed by a
large man and then a large woman. She
had covered her face with a large
head-dress. It was so big and long that it
hung down five ells on both sides, before
reaching her knees. This was Jarlmann’s
bride-to-be. She had a large gold ring on
her hand. A gold chain dangled from it,
and attached to it was a glass chamber. It
ran freely on wheels into the hall. When
she came through the doorway, she
collided with it so that the frame creaked,
and she cursed the people who made
doors so small that “women as lovely as
I may not enter” (she says). She now
opened the glass chamber, and lady
Rikilat was taken out and placed on a
bench with beautiful maidens all around.
But next to her sat Porbjérg with her
entourage, and people thought there was
a great difference in their appearances,
and it is true to say that nobody sat in
that hall unaffected by the terror that she
evoked. Austvestan, however, appeared
very cheerful, as if he was pleased with
his lot, and this banquet proceeded well
with all lavishness until it was time for
the bride to be led to bed. Then strong
drinks flowed freely. All kinds of
musicians then came out and played their
instruments, so that music resounded off
each tower throughout all the city.
2 Nordsunnan now reveals all
¢ his plans to their troops. He
has a lot of work to do. He has twenty of
his men launch his ships and raise the
masts, turning the prows away from the
land and preparing everything as if great
haste would be necessary. Another
twenty he has back in the city. They open
the king’s coffers and take out the gold
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og gersemar, en einir tuttugu med
téku og baru til strandar og hlédu sin
skip. En hinir fjérdu tuttugu féru med
sjénum og meiddu &1l skip, svo ad
ekki eitt var sjofeert.

Nu er borbjérg ut leidd i pad loft, sem
sterkast var { stadnum, og pvi{ neest
afkleedd. Leggst hin { eina veglega
seng, svo vel mitti { hvila einn
keisari. Er nt fra Rikilat at leidd { sitt
svefnloft, og pvi neest kemur
konungurinn par og med honum
Nordsunnan. bvi neest sest konungur
4 rekkjustokkinn, en NorJsunnan
dregur af honum kleedin. b4 gekk allt
félk 4 brott. En Nordsunnan tekur
eina gullskal med gott vin og skenkti
konungi. En yfir hans seng hangir
eitt sverd, svo gédur gripur, ad eigi
fannst vildari, og pad eina beit 4
Rudent konung. Og pad sama sverd
setur hann 4 hals konunginum, svo
ad af tok hofudid, og steypti honum
fram ur seenginni, en tekur fra Rikilat
upp i silkiserk og gengur it med hana
snidugt. En par uti fyrir eru hans
men, tuttugu. Feer hann peim fruna {
hendur og bidur pé skunda til skips.
En hann snyr annan veg { borgina,
pangad sem hann veenti sins
f6stbrédur.
2 NG er par til ad taka, ad
* Austvestan kemur til
sinnar seengur og hans bradur liggur
par fyrir. Hann sest & hennar
seengurstokk, en svo hefir hann frd
sagt, ad honum hef6i pa helst gefid 4
ad lita og efast i, hvort hann skyldi
nidur leggjast eda ei. En hans
f6stbrédir hatdi 14tid hans sverd vid
hans seengurstokk. Rédian dregur af
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and treasures, and another twenty men
take it with them, carry it to the shore
and load it on their ships. The fourth
group of twenty go along the coast and
sabotage all the ships so that not one was
sea-worthy.

borbjorg is now led away to the most
secure upper chamber in that place and
then undressed. She lies down on a bed
so splendid that an emperor might well
rest in it. Now Lady Rikilat is led out into
her bed-chamber, and then the king
comes  there  accompanied by
Nordsunnan. Then the king sits down on
the edge of the bed, and Nordsunnan
undresses him. Then everybody leaves.
But Nordsunnan takes a gold bowl with
fine wine and serves the king. Above his
bed hangs a sword, a treasure so great
that no finer one could be found, and it
alone could cut King Rudent. And he
swings that same sword against the neck
of the king, so that it takes his head off,
and he throws it out of the bed and picks
up Lady Rikilat in her silken shift and
rushes out with her. Twenty of his men
are there outside. He hands the lady over
to them and asks them to hurry to the
ship. He, however, goes in the other
direction into the city, to where he hopes

to find his sworn brother.
2 Now we take the story up
* where Austvestan comes to his
bed and his bride is lying there before
him. He sits down on the edge of her bed,
and as he tells it, at that point he had the
best opportunity to look upon her and
doubted whether he should lie down or
not. His sworn brother had, however, left
his sword by his edge of bed. Rédian
undresses him and then leaves and locks
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honum hans kleedi og snyr sidan 4
brott og setur las fyrir loftid svo
sterkan, ad hann matti eigi upp
brjéta. Nu snyst Austvestan ad sinni
bradi og hefir sitt sverd til reidu og
leggur fyrir hennar brjést svo hart,
ad sverdid st6d { hryggnum. Hann
etlar ni ad kasta sér fram ur
seenginni, en hiin gripur eftir honum
og feer ndd um hans bada feetur, par
sem peir voru mjéstir, grenjar ni med
6gurlegum latum, ad allir hugdu, ad
fjandinn mundi laus ordinn. Rédian
snyr aftur og lykur upp loftinu sem
skjétast, ella hefdi pad loft aldrei
ordid upp lokid.

NG sem hann litur inn { dyrnar,
kemur Nordsunnan par ad med sitt
sverd og setur 4 hans hrygg, svo hann
ték sundur { midju, og snarar sidan
inn { loftid; sér nu, ad borbjorg veifar
hans féstbrédur um sig, en hann
heldur um medalkafla sverdsins, er
st60 { gegnum hana. Hann skilur n,
hverjum hann skal lid veita, og
hoggur nd til borbjargar og af henni
badar hendurnar { olbogabdtum,
gripur sidan sinn féstbrédur og kastar
hann 4 bak sér, hleypur dt af loftinu
og par ofan fyrir mdrinn, sem hann
kom ad, og kom standandi nidur, og
pétti ménnum sem pritugt mundi
ofan fyrir. NU snyr hann til skipa
sinna, og eru peir albunir. Gengur
hann pegar Gt 4 skip, og sld peir
sinum seglum vid. En Jarlmann liggur
{ 6ngviti, og er nd vid leitad ad neera
hann. Svo fast hafdi brudurin
Porbjorg lagt hendur sinar ad hans
fétum, ad hennar fingur vard { brott
ad skera, 48ur peir losnudu, en holdid
var undan gengid allt ad beini, og vida

the chamber so securely that it could not
be forced open. Now Austvestan turns
towards his bride with his sword drawn
and drives it so hard into her chest that
it came out through her back. He now
intends to leap out of the bed, but she
grabs after him and is able to catch hold
of him by the narrowest part of both his
legs, letting off howls of a terrible nature,
so that everyone thought that the devil
must have gotten loose. Rédian returns
and unlocks the chamber as quickly as he
can; otherwise it would have been
impossible to get out.

Now when he looks in through the door,
Nordsunnan approaches with his sword
and swings it at his back so that he is
sliced in two. Then Nordsunnan hurries
into the chamber. He now sees that
Porbjérg is swinging his sworn brother
around, but he is holding on to the haft
of his sword, which is stuck in her. He
now realizes how he can be of use and
hacks at borbjorg, cutting off both her
arms at the elbow. Then he grabs his
sworn brother and throws him on his
back, darts out of the chamber and over
the wall that he comes to, landing down
below on his feet. People thought that it
must have been a significant drop.>’ He
now heads for his ships, and they are all
ready. He boards at once, and they set
sail. But Jarlmann lies there unconscious,
and attempts are made to revive him. The
bride Porbjorg had gripped onto his feet
so tightly that they had to cut through
her fingers in order to prise them off, and
beneath the flesh had been stripped down
to the bone, and his body was black and
blue in many places. Nevertheless he
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var hans biakur blar. En pé tekur hann
a0 naerast og Rikilat ad gledjast, oger
peim nd allra heeginda leitad.
Latum pau sigla sem pau kunna, en
segjum, hvad til ber heima { borginni.
2 Nt er par til ad taka, ad af
* léttir  peim  miklu
hljédum, sem heyra til*! borbjargar.
b4 hlaupa menn til loftanna og
forvitnast, hvad par fer fram, og finna
par {loftinu brddgumann daudan, en
{ brott bridina. En par sem borbjorg
var inni, fundu peir daudan Rédian
konungsson og svo Porbjorgu, en {
brott brudgumann. Eigi fundu peir
Austvestan né Nordsunnan og engan
af peirra halfu. béttust peir skilja, {
hver brégd ad peir eru komnir.
Hlaupa peir til skipa med vopnum og
sja nu, hvar peir sigla, hrinda fram
skipum og réa frd landi. bvi neest fyllti
undir peim skipin. Peir flyttu sér ad
landi, en pé fleiri, ad par drukknudu.
Skildi nd par med peim.

Sigla peir féstbreedur og létta eigi fyrr
en peir komu heim { Frakklandi.
Verda allir menn peim fegnir. Lét
Hermann pa buast vid bradlaupi sinu.
Vantadi pa engi tilfong, pau sem til
purfti. En ad veislunni settri og félk
allt saman komi@, p4 kvaddi Hermann
konungur pings, og 4 pvi pingi st68
hann upp og héf svo mal sitt, ad hann
sagdi frd, hversu Jarlmann hafdi
honum trulega fylgd veitt og hversu
hann hafdi sitt lif { heettu lagt fyrir
hann og hvad hann vann til ad vinna
aftur hans festarmey. bvi lysti hann
fyrir 6llum ménnum, ad hann vildi
gifta Jarlmanni Herborgu systur sina
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starts to recover, and this cheers Rikilat,
and everything possible is done to make
them comfortable.
Let us leave them to sail, as they know
how, and rather tell of what is happening
back in the city.
2 Now we take the story up
* when the great racket made
by Porbjorg began to abate. People then
ran to the chamber and found out what
had gone on there. They found the
bridegroom dead in the chamber and the
bride gone. In Porbjorg’s chamber they
found both Prince Rédian and borbjérg
dead, but the bridegroom gone. They did
not find Austvestan or Nordsunnan or
any of their men. Now they started to
understand the deceptions which they
had been subjected to. They ran to the
ships with their weapons and saw where
the others were sailing off. They launched
their ships and rowed away from land.
Then all at once their ships filled with
water. They hurried back towards land,
but the greater part of them drowned
there. And so we leave them.
The sworn brothers sailed on and did not
stop until they arrived home in France.
Everybody was happy to see them.
Hermann then made preparations for his
wedding feast. None of the necessary
supplies were lacking. And at the
beginning of the feast, when all the
people had gathered, King Hermann
called everyone together and at that
gathering he stood up and delivered a
speech, telling how Jarlmann had
followed him faithfully and put his life in
danger for him and what he had
accomplished in order to get his
betrothed back. He then announced
before everybody that he wanted to give
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og med henni helming af riki sinu og
slika nafnbét sem hann vildi sjalfur
hafa. En Jarlmann pakkadi honum vel
med mérgum fégrum ordum. Reis par
nd upp hin dyrlegasta veisla, og eru
pessi hjén saman pisud af dgeetum
kenniménnum. En pad gull, sem par
var offrad, var svo mikid, ad engi
kunni ad telja marka tali. En sidan
ganga peir til drykkju. Urdu menn
gladir og katir. En svo sterka vordu
héldu peir 4 sér, ad peim matti ekki
granda. St6d st veisla fullan manug,
og ad peirri veislu gaf Hermann
konungur Jarlmanni hertugadeemi og
allan pann séma, sem hann matti
honum veita. Lidur nu pessi veisla,
og voru allir med seemilegum gjcfum
brott leiddir. Lofudu allir menn pa
féstbreedur og s6gdu, ad engi madur
mundi drengilegar farid hafa {
jafnmiklum  mannraunum  sem
Jarlmann. Pessu neast fer hann til
Treveriaborgar og settist ad sinu riki.
Tdkust astir med peim fri Herborgu.
Pau attu prju boérn, einn son, er
Rodgeir hét, og tveer deetur, er ei eru
nefndar. En pa Jarlmann hafdi 4 samt
verid tfu vetur med sinni frd, gerdi
hann semilega veislu og baud til sin
féstbrédur sinum og hans fri Rikilat.
En ad bpeirri veislu gerdi hann
opinbert fyrir Hermanni konungi og
hans frd og 6llum hans vinum, a8
hann vill ganga 1 stein. Segist hann
heitid hafa, pd hann var Gt { Serklandi
{ mestum mannraunum, sina fra og
sinar deetur { klaustur gefa, ef pad
veeri hennar vilji; en hin jatar pessu.
En sinn son fer hann sinum
féstbrédur og bidur hann ad halda
hann til rikis eftir sig. Pessu verda

his sister, Herborg, in marriage to
Jarlmann and with her half his kingdom
and whatever title Jarlmann wanted to
have. Jarlmann thanked him most
eloquently. A most splendid banquet now
began, and the couples were married by
most learned men. And so much gold was
lavished there that it was impossible to
count. And then they started drinking.
People became merry and cheerful. But
they exercised so much control over
themselves that no harm could come to
them. The banquet lasted for a full
month, and during it King Hermann gave
Jarlmann a dukedom and all the honour
that could be granted. This banquet now
came to an end, and everyone was sent
on their way with fine gifts. Everybody
praised the sworn brothers and said that
no other man would have performed so
valiantly in such dire straits as Jarlmann
had. Following this he went to
Treveriaborgand settled down in his fief.
Lady Herborg and he fell in love. They
had three children: a son, who was called
Rodgeir, and two daughters, who are not
named. And when Jarlmann had been
with his wife for ten years, he arranged
a fine banquet and invited his sworn
brother and his wife Rikilat. At that
banquet he announced in front of King
Hermann and his wife and all his friends
that he wanted to retire to a life of
seclusion. He said he had promised, when
he was in Serkland in the greatest peril,
to give his wife and daughters to a
convent, if his wife would consent, and
she did. He took his son, however, to his
sworn brother and asked Hermann to
grant him his fief after him. Everybody
was very unhappy about this. But
Jarlmann said that he was so old that it
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allir menn mjog 6fegnir. En Jarlmann
segir, ad hann var pa svo gamall, a8
honum var mél gudi ad pjéna, “og var
mér pa pad { hug, er vid Porbjérg hin
digra attumst vid, pvi ad ég hefi
hvorki samur ordid til afls né hugar
né neinnar visku.”

Verdur nd svo ad vera sem Jarlmann
vill, pé a6 moénnum peetti mikid vid
hann ad skilja. Peir féstbraedur skilja
ni med miklum keerleika. Fér
konungur heim og hans systurson
med honum. En Jarlmann fyllir sina
eetlun, sem &8ur var fram s6gd. bykir
monnum sem hann muni gédur
madur verid hafa. En Hermann
konungur styrdi sinu riki baedi vel og
lengi. Hann atti vid fra Rikilat tvo
sonu; hét annar Vilhjdlmur, en annar
Rigard, og segja menn, ad sd Rigard
hafi verid fadir Konrads, er fér til
Ormalands, og er pad trulegt, ad
Rikildt muni nokkurn gédan mann
eftir sig leida. En er pau voru gémul
ordin, Hermann konungur og Rikilat,
skiptu pau p4 riki sinu med sonum
sinum, en pau féru Ut { Jérsalaheim
og endudu par evi sina, og héfum vér
ekki heyrt, hver peirra avilok urdu.
Og endast hér pessi saga med gédum
endalyktum.

NOTES
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was time for him to serve God, “and it
occurred to me already, when 1 was
dealing with Porbjorg the Stout, because
I have never been the same since with
regard to strength or spirit or wisdom.”

Everything was done as Jarlmann wanted,
even though the people were grieved to
see him go. The sworn brothers now
parted with great affection. The king
went home and his nephew with him. And
thus  Jarlmann  fulfilled his
previously-stated intention. He is thought
to have been a good man. And King
Hermann governed his kingdom both well
and for along time. He had two sons with
Lady Rikil4t: one was called Vilhjalmur
and the other Rigard, and people say that
Rigard was the father of Konrddur, who
travelled to Ormaland,*? and it is easy to
believe that Rikilat would have given
birth to such a good man. When they got
old, King Hermann and Rikilat divided
the kingdom between their sons and
travelled to Jerusalem and ended their
lives there, and we have not heard how
they died.

And on this happy note, this saga ends.

1. From here until the end of chapter 6 the source text is AM 167 fol. (as AM 529 4to is

defective at the start).

2. Emended from “potte” pdtti in Rydberg (2) and AM 167 fol. (cf. Lbs 1993 8vo “péttu ei

adrir menn peirra likir”).

3. Rydberg has “enn” here, a fair transcription of AM 167 fol. where we find “en” with a
nasal stroke above the “n.” We have emended to “en,” since the nasal stroke can
reasonably be assumed to be superfluous.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.

“Sex hundrud” is an emendation from AM 167 fol.’s “pusund.” The number of Rémanus’
ships is mentioned twice, once in chapter 6 and once in chapter 7. Since AM 529 4to
is defective, we only see the number as given in chapter 7 there, and that is 600. AM
167 fol. is not defective and thus has both mentions, but gives the number as 1000 on
both occasions. It may be that the original number was 600, which was mistaken for
1000 in some copies (“vic,” as in AM 529 4to, could be mistaken for “m”).

Here the text taken from AM 529 4to begins.

AM 167 fol. has “svo ad varla métti sjd hvort,” and presumably “svo ad réd um” has
roughly the same meaning. See Cleasby and Vigfisson’s dictionary (486) “ok réd um
at fara upp { skipit” (which they translate as “and was just about to go up into the
ship”).

Constantinople lies next to the Bosphorus, a strait separating Europe from Asia and
leading from the Aegean Sea north into the Black Sea. Off the north-western side there
is an inlet alongside the old city of Constantinople, named the Golden Horn. In former
times there were towers at the entrance to the Golden Horn, from which it was possible
to raise a chain across the mouth of the inlet and block the entrance to the harbour
in case of naval attack. The lowering of this chain seems to be referred to here.

Rydberg (13) supplies this word in his edition, since AM 529 4to reads simply “nokkurn
4 gera” (f. 39r).

Emended from “fylgja” (Rydberg, “fylgia” AM 529 4to).

AM 529 4to, Rydberg’s main manuscript at this point, has “bakhiallar,” which is probably
a mistake for “bakjarlar,” or what Cleasby and Vigfusson (50) describe as “foe(s]
attacking in the rear.” Rydberg adds “merki,” probably influenced by AM 167 fol. where
we read “bakhjallur m” (the “m,” with a nasal stroke above it, representing an
abbreviated word), but we have preferred to emend.

Emended from “Hann reiddist Rodgeir jarl” in Rydberg (22). AM 529 4to has the name
abbreviated “Rodg. j.” (expanded by Rydberg as if it were a noun in the accusative),
but “reiddist” should take a dative indirect object.

The manuscript has “ad myndi,” which has been emended to “mundi.” The longer
version of the saga has simply “engi madur { pvi landi vissi nar...” (Loth 41).

“Heim” makes little sense here, as Jarlmann has presumably never visited this place
before, and so remains untranslated. “Heim til borgarinnar” is probably used simply
because it is such an oft-repeated phrase.

AM 529 4to clearly has the abbreviation for “hann” (a “h” with a stroke across the
ascender), but this is presumably a scribal error for “hdn.” It has been emended thus.
Rikilat wants to look on while her abducters receive their punishment.

“ad” has been added here.

“Lagt” is an addition made by Rydberg (33) to give meaning to this utterance. It is
accepted here.

The same applies to “minnst” as to “lagt” in the previous note.

“Kaldbak” is presumably the same as the mountain previously called “Baldak” in
chapter 16.
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AM 529 4to has “Pad nalegist” and AM 167 fol. has “pad nélgast.” In both cases it is
uncertain what “pad” refers to, thus we have emended to “pau nélegjast,” “pau”
referring to borbjérg (f.) and the “glersalur” (m.) (cf. “pau nalguduzt” in the longer
version (Loth 50)).

The manuscript has “framkveemd og freendkonu.” This has been emended to
“framkveemdar og freendkonu,” on the basis of the similar compound
“framkveemdarmadur,” “man of prowess,” and in order that the utterance makes more
sense in context. It is possible that the alliterating pair arose originally due to a scribal
dittography (a misreading possibly encouraged by the presence of abbreviations).

The manuscript reads “sem heyra var til,” a reading which is hard to justify. This has
been emended to “sem heyra til.”

A dromon(d) was a type of Greek galley, larger than the average warship.

“Bl4” here and “bldmennir” at the start of chapter 10 are difficult terms to translate.
“Bl4” can be translated as “blue” or “black,” and thus in a very literal sense it can be
translated as “black berserks/men.” Sometimes it is used specifically as a translation
of “Ethiopians” in more geographically-oriented texts, and it is clear that at times
foreign invading forces that threatened Europe were seen indiscriminately as
“bldmenn,” with no informed conception of ethnicity or place of origin. In other cases
it is used to refer to devils or demons, who were deemed to be dark-skinned. It is
impossible to disentangle the pejorative connotations given to dark skin-tone, hostile
other and demonic anti-Christian presence that inform this problematic term, but to
suppress it would be misleading as regards the cultural context from which narratives
such as this proceed. It is hoped that not censoring such terms while at the same time
drawing attention to their difficulty is the best way to give an honest yet critical picture.

A literal translation gives “as vicious as lions,” but “wolves” has been substituted as
more idiomatic.

The general meaning of this axiom seems to be that great men can be brought low.

The literal simile compares the number of heathen soldiers to crushed ice. It has been
changed in translation to something more resonant with English-speaking audiences,
but either way the point is that the enemy host is huge and made up up of countless
individuals.

“Kuflungar”, hereafter written as an English plural, i.e. “Kuflungs,” could be translated
as “cowled ones” or “ones wearing cowled cloaks” (“kufl” can refer both to the entire
garment or the distinguishing part, i.e. the hood). See the introduction for the
significance of this designation.

It seems that Jarlmann is saying that when one is in bed with a lover, it certainly makes
sense to remain longer than normal, but Hermann at this time has no reason for
spending so much time in bed.

Literally “East-from-the-West.” The second pseudonym of his supposed brother,
Nordsunnan, can likewise be literally translated as “North-from-the-South.”

The hringbrot appears to be a type of dance or game accompanied by singing. See Jén
Samsonarson (1980) and Adalheidur Gudmundsdéttir (2010).
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31. “Pritugt” here clearly refers to a measurement, although no unit is specified. In the
paraphrase provided in Loth’s edition (64), where there is also no unit of measurement,
“halfpritugt” is translated as “twenty-five fathoms (?).” The point in both cases is that
Hermann has jumped from a great height, a point that is hopefully conveyed in the
non-literal translation given here.

32. “Ormaland” is literally “land of snakes” or “land of serpents,” a place that lives up to
its name as can be seen in Konrdds saga keisarasonar.
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